
        
            
                
            
        

    
	В. ХАУФ 

	ШПЕССАРТ ДАХЬ БУУРЧИЙН ГАЗАР - 3
(ардын аман үлгэр)

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1984 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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АЛЕКСАНДРЫН ШЕЙХ ХИЙГЭЭД ТҮҮНИЙ БООЛУУД
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	Александрын шейх Али Бану нь жигтэй хүний нэг болой. Их үнэт кашмир даавуун малгай, гоёлын хувцсаа өмсөн тавин тэмээний үнэтэй бүсээ бүслээд хотын гудамжаар өглөө бүр дүнсгэр царайлан духаа атируулж, хөмсгөө зангидан таван алхам тутамд урт бараан сахлаа бодолхийлэн илбэж ягуухан, сүр хүчин төгөлдөр алхан, зэрэг зиндааныхаа дагуу сүсэглэн бишрэгчдэд коран судрын тухай ном айлдахаар сүм рүү явж байгааг нь харсан бүхэн гудамжнаа зогсон араас нь харсаар өөр хоорондоо түүний тухай ярилцмуй.

	«Энэ сайхан, намбатай хүн шүү!» гэж нэг нь хэлэхэд нөгөө нь «Бас баян, тун баян хүн дээ» гэж, өөр нэг нь «Маш баян. Түүнд Станбулын боомтноо ордон шилтгээн байхгүй гэж үү? Эд хөрөнгө эдлэн газар, үй олон мянган үхэр мал, олон боол зардас түүнд үгүй гэж үү?» хэмээхэд бас нэг нь «Тийм ээ, их эзний өөрийн нь виваангирдич өршөөн соёрхох болтугай, түүнд зарж саяхан ирүүлсэн татар манай шейхийг Райс-еффенди, Капидши-Баши нарт, ер нь бүгдэд нь, султанд өөрт нь их нэр хүндтэй байдаг юм гэж надад ярьсан» гэхэд удаах нэг нь «Тийм ээ, түүний алхаа гишгээг ч хүртэл тэнгэр таален ариулсан юм. Тэр бол баян, хүндтэй хүн. Гэвч, гэвч ... Миний юу гэх гээд байгааг та нар мэднэ шүү дээ» гэвэл бусад нь хажуугаар нь «Тийм ээ, амьдралаас амсдагаа амссан хүн дээ, гэвч!» гэж бувтнацгаана.

	Александрын хамгийн сайхан талбай дээр Али Бану нэгэн сүрлэг сайхан байшинтай бил ээ. Байшингийн нь өмнө гантигаар хүрээлсэн, далдуу модны сүүдэрт орших нэгэн өргөн саравчит тагт бий. Тэнд түүний бие оройн цагаар суун усан гансаа татах бөлгөө. Нэлээд зайдуухан дохио зангааг нь хүлээн гоёж гоодсон арван хоёр боол зогсоно. Тэдний нэг нь илдийг нь, нөгөө нь нарны халхыг нь, өөр нэг нь цэвэр алтан сав дүүрэн амтат ундаан, удаах нь эзнийхээ ойр хавийн ялааг үргээн хөөхөөр тогосын өдөн дэвүүр барин зогсном бөгөөд бусад нь хүссэн цагт нь дуу хөгжмөөр түүнийг зугаацуулахаар бүрээ бишгүүр, хэнгэрэг цан барин зогсох дуучин хөгжимчин болой. Тэднээс хамгийн эрдэмтэй номтой нэг нь түүнд уншиж өгөхөөр хэд хэдэн хуйлмал бичиг барин зогсох аж.

	Гэвч тэд нь түүний дохио зангааг дэмий л хүлээн зогсоно. Шейх хөгжим дууны алиныг нь ч сонсох, эрт цагийн билгүүн оюунт найрагчдын шүлгээс уншуулах, амтат, ундаан уух, бетель зажлахыг хүсэхгүй ажээ. Ялаа жунгинан нисэж өөрийг нь тойрлоо ч ер анзаарахгүй тул тогосын өдөн дэвүүр барьсан боол хэчнээн сэвэвч хэрэг нь бага аж.

	Энэ үес түүгээр зорчин явагсад ямагт зогсон байшингийн нь тансаг сайхныг гоёж гоодсон зарц нар болон тав тухыг илтгэх алив бүхнийг нь гайхан шагшицгаадаг бил ээ. Гэвч усан гансныхаа манарсан цэнхэр утаанаас өөр юуг ч эс харан далдууны сүүдэрт баргар царайлан дүнсийн суугаа шейхийг хармагцаа толгой сэгсрэн байж

	— Энэ баян эр хөөрхий хүн юм гэдэг нь гарцаагүй. Ийм ихийг эзэмшсэн байтлаа юу ч үгүй хоосон хүнээс хөөрхийлөлтэй байнам бус уу. Учир нь үүнийгээ эдлэн зугаацах ухааныг тэнгэр түүнд заяасангүй гэцгээнэ.

	Хүмүүс ийн хэлэлцэж түүнийг шоолон инээгээд замаа хөөн одоцгооно.

	Нэгэн орой шейхийг бас л байшингийнхаа үүдэнд далдуу модны сүүдэрт газар дэлхийн гял цал бүхнээр хүрээлүүлэн усан гансаа уйтгар гунигтай ганцаардангуй татан суутал тэндээс холгүй хэдэн залуу зогсон түүнийг ажин хөхрөлдөцгөөв,

	— Шейх Али Бану лав ухаангүй хүн бололтой. Түүний баялаг надад байгаа сан бол би өөрөөр зарцуулах байсан сан. Өдөр бүхэн хөгжин цэнгэж найз нөхөд минь эл байшингийн цэлгэр лаврингуудад надтай хамт зоог барин энэ уйтгарт өрөө тасалгаануудад инээд наргиан, хөгжүүн дуу халгин байх байсан гэж нэг нь хэлсэнд нөгөө нэг нь

	— Тийм ээ, ингэвэл муугүй байх сан. Олон найз нөхөд ямар ч эд хөрөнгийг, султаных шиг, тэнгэр түүнийг тэтгэх болтугай, их байлаа ч цөлмөн барна. Гэхдээ би бол орой бүхэн далдуу модны доорх энэ сайхан талбар дээр суугаад боолчуудаар дуулуулж, хөгжимдүүлэн, бүжигчид маань ирж бүжиглэж үсэрч цовхрон аливаа гайхамшигтай бүхнийг хийж үзүүлэх болно. Тэгэхэд нь би усан гансаа нэн тухтай татан амтат ундаан аягалуулан уух сан. Чингээд энэ бүхний дунд Багдадын ван шиг л жарган суух асан гэсэнд энэ залуусын гурав дахь нь болох нэгэн зохиолч

	— Шейх эрдэмтэй, ухаантай хүн байж таарна. Кораны талаар ном айлдахыг нь сонсвоос бүх найрагчдын хийгээд эрдэм ухааны номд нэвтэрснийг нь илтгэмүй. Гэвч аж төрлөө саруул ухаант хүний ёсоор зохиосон нь энэ гэж үү? Тэнд хуйлмал бичиг барьсан нэг боол зогсож байнам биш үү. Үзтэл тэд нь ховор зүйлс болох тул би тэдний ганцыг л зөвхөн уншиж үзэхийн тулд гоёлын хувцсаа өгөхөд бэлхэн байна. Гэтэл тэр яаж байна? Тамхи татан суусаар л номыг ч ном гэж тоохгүй байнам. Хэрэв би шейх Али Банугийн оронд байсан сан бол тэр гайхал амьсгаагаа давхацтал юм уу шөнө болтол тэдгээр бичгийг уншиж өгөх болно, дараа нь намайг унтан унттал унших болно гэсэнд дөрөв дэх нь хөхрөн байж

	— Яаж тансаг сайхан аж төрөх талаар та нар ч харин нэг цэцэрхэж байна даа. Ууж, идэж, дуулж бүжиглэж, ном судар уншиж, хөөрхий найрагчдын шүлэг сонсож суух болох нь ээ! Үгүй, би бол огт өөрөөр аж төрнө. Энэ бол хамгийн сайхан хүлэг морьд, тэмээ хийгээд учиргүй их мөнгөтэй хүн. Тэгэхлээр би түүний оронд байсан бол аялаад л алаг дэлхийн зах хязгаар хүртэл аялаад л байх байсан. Москвагийнхан, францынхныг хүртэл очиж үзэх байсан. Ертөнцийн гайхамшгийг үзэхэд надад ямар ч зам холдохгүй. Би энэ хүний оронд байсан сан бол ингэх байсан гэвэл тэдний хажууд зогсоод яриаг нь чагнан байсан дорой нэг өвгөн

	— Залуу нас гэгч сайхан үе бөгөөд хүн баясал цэнгэлтэй байх аваас өтөл нас ч бас сайхан. Гэхдээ залуу нас бас ухаангүй, юу хийж байгаагаа мэдэхгүй, энд тэнд өдөр өнжин чалчин өнгөрөөх нь бий гэдгийг хэлэхийг минь зөвшөөрнө үү гэхэд залуус

	— Өвгөөн, та үүгээр юу хэлэх гэсэн юм бэ? Та биднийг хэлж байгаа юм уу? Шейхийн аж байдлыг шүүмжлэн хэлэлцэх маань танд ямар хамаатай юм бэ? гэж гайхан асуусанд өвгөн хариуд нь

	— Хэн нэг нь нөгөөгөөсөө илүү зүйл мэдэж байх аваас нэгийнхээ төөрөгдлийг засан залруулж байхыг виваангирдич таалдаг юм. Шейх бол эрдэнэс баялаг хийгээд хүний зүрх хүсэн тэмүүлэх бүхнийг эзэмшсэн хүн гэдэг нь үнэн. Гэхдээ ийм дүнсгэр, уйтгартай байх учир шалтгаан бүхий хүн юм. Түүнийг ямагт ийм байсан юм гэж та нар бодож байна уу? Үгүй шүү, түүнийг би бүр арван таван жилийн өмнөөс мэднэ. Тэгэхэд тэр зээр мэт цовоо цолгин байсан бөгөөд хөгжүүн цэнгүүн аж төрж, амьдралыг амтлан таашааж байлаа. Тэгэхэд түүнд нэг хүү байсан ба тэр нь амьдралын нь баяр бахдал болж байв. Үзэсгэлэн төгөлдөр, эрдэмд боловсорсон, түүнийг харж, яриаг нь сонссон хүн эл эрдэнийнх нь улмаас шейхад атаархахаас өөр аргагүй байсан юм. Учир нь хүү нь дөнгөж арван настай хэр нь өрөөл бусдын арван найман насандаа сурч мэдээгүйг сурч мэдсэн тийм нэгэн байсан болой гэвэл

	— Тэгээд тэр нь насан өөд болчихсон юм уу? Хөөрхий шейх! гэж залуу зохиолч дуу алдав.

	— Энд Александрт байснаасаа илүү байх виваангирдчийн орноо одсоныг нь мэдсэн сэн бол түүний сэтгэл амар байх сан билээ. Гэтэл түүний олж мэдсэн зүйл нь хавьгүй муухай юм байлаа. Тэгэхэд францчууд өлөн чоно мэт манай газар оронд ирж бидэнтэй дайн хийдэг үе байлаа. Тэд Александрыг хүч түрэн авч улам улам цаашлан Мамелюкуудыг байлдан дарсан юм. Шейх ухаантай хүн тул тэдэнтэй сайтар эвсэн зохицож чаддаг байв. Гэвч тэд нь түүний эд баялагт шунаснаас ч юм уу, эсвэл түүний бие шүтлэг нэгт ах дүүстээ тусалсан ч юм уу, би хэлж мэдэхгүй юм даа, ямар боловч нэгэн өдөр гэрт нь орж очоод мамелюкуудыг зэр зэвсэг, унаа морь, хүнс хоолоор хангасан гэж түүнийг буруутгажээ. Шейх өөрийн буруугүйг нотлох гэж оролдсон боловч тэр нь нэмэр болсонгүй, мөнгө шахан гаргуулах болохдоо Францчууд зэрлэг, хатуу сэтгэлтэй улс тул түүнийг нь ер ойшоосонгүй бөгөөд Кайрам хэмээх хүүг нь барьцаа болгон цэргийнхээ хүрээнд авч оджээ. Тэр тэдэнд мөнгө амласан боловч хүүг нь өгсөнгүй, бүр их мөнгө авах гэж санаархан байжээ. Тэгтэл тэдний их сайдаас нь аян замд гар гэсэн тушаал иржээ. Александрт хэн ч тэр тухай ганц ч үг сонсоогүй байтал тэд гэнэтхэн л их далайд гарч одсон бөгөөд Али Банугийн хүү бяцхан Кайрамыг хамт аваад явчихжээ. Түүний талаар тэр үеэс хойш сураг ажиг сонссон хүн нэгээхэн ч үгүй бил ээ.

	— Ээ, хөөрхий эр! Аллах түүнийг ямар хатуу цээрлүүлээ вэ? гэж залуус нэгэн зэрэг дуу алдаад үзэсгэлэнт тансаг бүхний дунд далдуу модны доор уйтгартайяа ганцаардан суугаа шейхийг өрөвдөн харцгаав.

	— Түүний туйлын хайртай гэргий нь хүүгийнхээ араас зовон шаналсаар байгаад насан элсэн бил ээ. Шейх өөрөө нэг хөлөг онгоц худалдаж аваад түүнийгээ тоноглон тэр доор усан оргилуурын хажууд суудаг франц эмчийг ятган алдагдсан хүүгээ эрж олохоор түүний хамт Франц нутаг руу аялах болсон юм. Тэд далайд гаран хөвж удтал аялсны эцэст Александрт байсан тэр шашин шүтлэггүй тэрслүүчүүдийн нутагт очжээ. Гэтэл тэнд нь тун аймшигтай юм болж байв. Тэд өөрсдийнхөө султаныг хороочхоод их сайд, баячуул хийгээд ядуус нь бие биеийнхээ толгойг хэрчин газар оронд нь эмх журам гэх юм үгүй болсон байлаа. Тэд хот бүхэнд очиж бяцхан Кайрамыг эрж сурсан боловч хэн ч түүнийг нь мэдэхгүй байсан бөгөөд ийм янзаар удвал өөрсдөө ч толгойгоо алдаж мэдэх байсан тул нөгөө Франц эмч нь нутгийн зүг хөвөн одъё гэж шейхийг эцсийн бүлэгт ятгажээ.

	Тийнхүү тэд эргэж ирсэн ба ирсэн цагаасаа эхлэн шейх хүүгээ харамсан гашуудаж энэ өдрийн янзаар аж төрсөөр өдий хүрсэн юм. Энэ нь ч зөв бил ээ. Идэж, ууж суухдаа миний хөөрхий Кайрам өдийд өлсөх цангахын зовлонд автан яваа болов уу гэж бодохгүй байж чадах уу дээ? Бас зэрэг зиндаа, ажил төрлийнхөө ёс горимын дагуу үнэт эдлэл зүүж гоёлын хувцсаа өмсөж байхдаа хүү минь нүцгэн биеэ халхлах юмгүй байгаа болов уу гэж бодохгүй гэж үү? Дуучид, бүжигчид, уран яруу уншигчид, зарц нараараа хүрээлүүлэн суухдаа одоо лав хөөрхий үр минь франц эзнийхээ хүссэний зоргоор үсэрч харайн, хөгжимдөж байгаа даа гэж бодохгүй байж чадах уу? Тэгээд эцгээсээ хол газар сүжиггүй улсын дунд тэдний элэг доог болон эцгийнхээ итгэл бишрэлээс бяцхан Кайрам нь урваад хожмын өдөр диваажингийн цэцэрлэгт тэврэлдэн учрах хувьгүй болоо болов уу гэж бүхнээс илүү сэтгэл шаналан суугаа нь лавтай!

	Тиймээс ч Аллах таашаан таалж хүүгийнх нь франц эзний сэтгэлийг уясган хүүд нь энэрэнгүй хандах болгож юуны магад гэж бодсондоо боолчууддаа энэрэлтэй байдаг бөгөөд ядууст үлэмж их өглөг өгдөг бил ээ. Хүүг нь булаан авч явсан тэр өдөр болох бүрийд арван хоёр боолыг сулладаг юм.

	— Энэ тухай би хэдийнээ сонссон юм байна. Хүмүүс гайхалтай юм хэлэлцдэг юм. Гэхдээ хүүгийнх нь тухай ер дурсдаггүй юм бил ээ. Гэхдээ түүнийг үлгэр домогт жигтэйхэн дуртай тул жил бүр боолчуудынхаа дунд уралдаан зарлаж, хамгийн сонин юм ярьсныг нь чөлөөлдөг гэж ярьцгаадаг гэж зохиолч хариу өчвөл өвгөн

	— Хүмүүсийн хэлэлцэх үгэнд бүү итгэгтүн. Би бүгдийг нь яг таг мэдэх тул миний ярьсан зүйл гарцаагүй үнэн юм шүү. Эл бэрх өдөр түүний бие сэтгэлээ сэргээх гэж үлгэр түүх яриулдаг байж болох юм. Гэхдээ тэр боолчуудыг хүүгийнхээ төлөө сулладаг юм. Оройн сэрүү орох нь, би замаа хөөе. Залуу ноёд оо, энх амгалан байх болтугай та бүхэн, хойшид сайхан сэтгэлт шейхийн талаар сайныг бодож явцгаагаарай! гэв.

	Залуус сонин зүйл ярьж өгсөнд нь өвгөнд талархаад гашуудан суугаа эцгийг дахин нэг удаа хараад «Би л лав шейх Али Бану байхыг хүсэхгүй» гэж өөр зуураа хэлэлцэн гудамж өгсөн одоцгоолоо.

	Түүнээс хойш удалгүй өглөөний мөргөлийн цагаар дахин энэ гудамжаар явж байгаад эл залуус шейх Али Банугийн тухай ярьсан нөгөө өвгөнтэйгөө тааралджээ. Тэгмэгц өвгөн хийгээд түүний ярьсан зүйл санаанд нь орсонд цөмөөрөө шейхийг харамсан түүний байшин руу харав. Тэнд бүгдийг нүд алдам гоёж чимснийг үзээд тэд хэчнээн гайхсан гэж санана! Гоёж гоодсон боол эмс зугаацан яваа дээвэр дээр туг дарцаг намиран өрөө тасалгаануудад нь үнэт хивс дэвсэж шатны өргөн гишгүүрүүдэд дэвссэн торго түүнтэй нь өнгө хослон харагдмуй. Гудамжинд ч бас бүр гоё алчуур дэлгэн тавьсныг үзвэл зарим нэгэн хүн гоёлын хувцас юм уу хөлийн бүтээлэг хийх сэн гэж санамаар ажээ.

	— Харав уу, энэ хэдхэн өдрийн дотор шейх явсан их өөрчлөгд өө вэ. Түүний бие баяр наадам хийх гээ юм болов уу? Дуучин, бүжигчдээ эцэж цуцтал нь дуулуулж бүжиглүүлэх гээ юм болов уу? Тэр хивснүүдийг хараач! Ийм сайхан хивс Александр даяар ер бий гэж үү?! Ерийн газар байгаа энэ эдийг хараач! Үнэнийг хэлэхэд харамсмаар юм! гэж зохиолч залуу хэлэв.

	— Миний юу гэж бодож байгааг чи мэднэ үү? Түүний бие лав эрхэм хүндэт зочин хүлээн авах гэж байгаа байх. Учир нь том орны эзэн захирагч юм уу их эзний эффендийг орон гэртээ зочлон болгоох үед л ингэж бэлтгэдэг билээ. Өнөөдөр энд хэн гэгч ирж таарах вэ? гэж өөр нэг нь хэлэв.

	— Харавч та минь, хэдийнээ уулзсан өвгөн маань тэнд яаж байнам бус уу? Ээ, тэр бүхнийг мэдэх бөгөөд энэ тухай учрыг бидэнд хэлж чадах бил ээ. Өвгөн эрхэм ээ, та бидэн рүү ирэхгүй юм уу?

	Тэднийг ийнхүү хашхирсанд өвгөн тэдний даллан дуудаж байгааг үзээд хэдэн өдрийн өмнө өөртэй нь ярилцан байсан тэр залуус болохыг танимагц тэдэн дээр хүрч очив. Тэд шейхийн байшингийн засал чимэглэлд түүний харааг хандуулаад хэн гэгч эрхэм зочин ирэх гэж байгааг мэдээгүй биз гэж асууцгаав.

	— Али Бануг ямар нэг их баяр наадам хийх гэж байгаа эсвэл нэгэн их эрхэм хүн гэрт нь зочлон ирэх гэж байна гэж та нар баттай бодож байна уу? Энэ тийм биш ээ. Гэвч өнөөдөр бол Рамадан сарын арван хоёрон бөгөөд энэ өдөр түүний хүүг францын цэргүүд хүрээндээ аваачсан гэдгийг та нар мэдэж байгаа бил ээ гэж өвгөнийг хэлсэнд

	— Виваангирдчийн сахлыг барин тангараглая! Энд чинь юм бүхэн нь хурим найр их баяр наадмын үеийнх шиг харагдаж байна шүү дээ. Гэтэл энэ чинь түүний хувьд цуутай гашуудалт өдөр нь байдаг. Тэгэхлээр та энэ талаар юу бодож байна? Шейхийн ухаан санаа яльгүй самуурсан болов уу гэж бодохоос өөр арга алга гэж тэр залуусын нэг дуу алдсанд

	— Залуу нөхөр минь, та бас л ийм адгуу шүүн хэлэлцсээр байна уу? гэж өвгөн инээвхийлэн асуугаад, — Энэ удаа ч гэсэн таны сум хурц, нумын хөвч чанга байгаа боловч байнд нь ч, банзанд нь ч оносонгүй. Шейх энэ өдөр хүүгээ ирнэ гэж хүлээж байгаа гэдгийг та мэдэж ав гэв.

	— Хүүгээ олсон юм уу? гэж залуус дуу алдан хөгжигдсөнд өвгөн

	— Үгүй, он жил улиран улиртал олдохгүй. Гэхдээ найм ч бил үү арав ч бил үү жилийн өмнө шейх энэ өдрийг гаслан гангинан гашуудан тэмдэглэж боолчуудыг суллан олон олон ядуусыг хооллож ундлан байтлаа тэр байшингийн сүүдэрт ядарч туйлдаад хэвтэж байсан нэгэн ядуу даяанчийг үзээд түүнд бас хоол унд өгүүлжээ. Тэр ядуу даяанч нь ариун гэгээн нэгэн байсан бөгөөд зурхай хийгээд виваангирдичлахын ухаанд нэвтэрсэн хүн байжээ. Шейхийн өгөөмөр буянд тэнхрэн сэргэсэн түүний бие шейх дээр явж очоод «Гаслангийн чинь учрыг би мэдэж байна. Өнөөдөр рамадан сарын арван хоёрон, энэ өдөр чи хүүгээ алдаагүй гэж үү? Гэхдээ нэгэн цагт энэ өдөр хүү чинь ирнэ гэдгийг би мэдэж байгаа тул гашуудлын энэ өдөр чиний хувьд баярын өдөр болно. Иймээс сэтгэл амгалан байгтун!» гэжээ. Тэр ядуу даяанч ингэж хэлсэн байна. Энэ мэт хүний үгэнд эргэлзэх нь мусульман шашинт хүн бүрийн хувьд хилэнц болох бил ээ. Алийн уй гашуу ингэлээ гээд барагдаагүй боловч энэ өдөр ямагт хүүгээ ирнэ хэмээн хүсэн хүлээж суух болоод түүнээ аль ч эгшинд хүрээд ирэх юм шиг орон байшин өрөө тасалгаа, шат тэргүүтнээ гоён чимдэг юм гэдгийг мэдэж ав, гэсэнд

	— Гайхалтай юм! Гэхдээ яаж бүхнийг ийм тансгаар зассаныг хийгээд энэ тансаг орчинд түүний бие хэрхэн гашуудан суугааг болон зарц нараараа юу яриулдгийг нь үзэж сонсмоор байна гэж зохиолч хэлэв.

	— Үүнээс амархан юм гэж ер үгүй. Энэ гэрийн боолчуудын харгалзагч нь миний эртний найз нөхөр бөгөөд олон зарц нар хийгээд шейхийн найз нарын дунд ганц нэгэн хүнийг анзаарч мэдэхээргүй их танхимд энэ өдөр надад ямагт нэг суудал бэлдсэн байдаг юм. Та нарыг тийш нь оруулна уу гэж би түүнээс гуйя. Та нар ердөө дөрвүүлхнээ тул энэ бололгүй яах вэ. Есөн цагийн үес эндээ хүрээд ир, би тэгэхэд та нарт хариуг нь хэлье гэж өвгөн хэлэв.

	Өвгөн ийн хэлсэн бөгөөд залуус түүнд талархан энэ бүхэн ямар болохыг үзэх хүсэл шунал нь оргилсон тэдний биес холдон одоцгоов. Тэд товлосон цагтаа шейхийн байшингийн өмнөх талбай дээр ирээд өвгөнтэй уулзсанд боолчуудын харгалзагч тэдний орохыг зөвшөөрсөн гэж хэлэв. Өвгөн түрүүлэн үлэмж тансгаар чимэглэсэн шат, том хаалгаар бус харин хажуугийн бяцхан хаалгаар ороод түүнийгээ хичээнгүйлэн хаав. Тэгээд олон олон гудам дамжин явсаар сая их танхимд удирдан оруулав. Тэнд нь хүмүүс тал талаас чихэлдэн байлаа. Гоёж гоодсон харчуул, уй гашууг нь тайтгаруулахаар ирсэн уг хотын нэр хүндтэй ноёд хийгээд найз нөхөд нь байх ажээ. Бас янз бүрийн үндэстний янз бүрийн боолууд байна. Гэвч тэд нь эзнээ хайрлах тул түүний хамтаар бас гашуудан бүгд сэтгэл шаналсан янзтай харагдмуй. Танхимын мухарт нэгэн тансаг буйдан дээр Алийн хамгийн нэр хүндтэй найзууд суугаад боолуудаар үйлчлүүлэн байх ажээ. Тэдний хажууд шалан дээр шейх сууж байлаа. Учир нь хүүгээ харамсан гашуудах уй гунигийн учир баярын хивсэн дээр суух ёсгүй ажээ. Түүний бие тэргүүнээ хоёр гараараа тулан суунам бөгөөд чихэнд нь найз нарынхаа шивгэнэн хэлэх тайтгарлын үгийг сонсож байгаа янз бараг үгүй ажээ. Түүний эсрэг этгээдэд боолын хувцас бүхий хэд хэдэн өвгөжөөр, залуу эрс сууна. Өвгөн залуу нөхдөд хандан эд бол Али Банугийн энэ өдөр суллах боолууд гэдгийг хэлж өгнө. Тэдний дунд бас францчууд байсан бөгөөд гойд үзэсгэлэнтэй, цэл залуу нэгэнд нь өвгөн залуусын анхаарлыг хандуулав. Шейх хэдэн өдрийн өмнө Тунисээс ирсэн боолын нэгэн худалдаачнаас түүнийг өндөр үнээр худалдаж аваад хэчнээн л олон францыг нутагт нь явуулбал төдий чинээ хурднаар виваангирдич хүүг нь суллах болно гэж итгэх тул одоо түүнийг чөлөөлж байгаа нь энэ аж.

	Бүгдэд идээ ундаа барьсны дараа боолуудын харгалзагчид шейх дохио өгсөнд цаадах нь босон зогсоход танхимд нам гүм болов. Түүний бие чөлөөлөгдөх боолчуудын өмнө очоод эелдэг дуугаар

	— Александрын шейх, миний эзэн Али Банугийн ивээлээр өнөөдөр эрх чөлөөтэй болох гэж байгаа эрчүүл ээ, энэ өдөр эл харшид заншил болон тогтсоны дагуу үлгэр түүх хүүрнэж эхэлцгээгтүн! гэв.

	Тэд нь хоорондоо шивгэнэлдэн байснаа нэгэн өвгөжөөр боол ам нээн хүүрнэж гарав.
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	УНЖУУ ХАМАРТ АНАХАЙ

	Эрхэм эзэн минь ээ! Багдадын эзэн захирагч Харун Ал Рашидийн үед л ид шидтэн, ад шуламс байсан, хотын зах зээлийн газар хүүрнэн яригчдаас хүмүүсийн сонссон ид шидтэн хийгээд түүний элч зардасны хэрэг явдлын тухай яриа худлаа гэж итгэцгээдэг хүмүүс тун их эндүүрч байгаа юм. Өнөө ч бас ид шидтэнүүд байсаар байгаа бөгөөд үзтэл тийм ид шидтэн оролцсон, одоо миний та бүхэнд хүүрнэх гэж байгаа эл нэгэн явдлын гэрч болсон минь төдий л эртний юм бишээ.

	Миний хайртай төрөлх нутаг германы нэртэй нэг хотод нэгэн гуталчин эр авгайнхаа хамт энгүүн даруу аж төрөн сууж байлаа. Өдөр нь түүний бие гудамжны буланд сууж гутал шаахай тэргүүтнийг загнаж, хэн нэг нь итгэмжлэн хүсэх аваас шинийг хийдэг болой. Гэвч түүний бие ядуу, бэлэн зэлэн шир үгүй тул шир худалдан авах хэрэгтэй болно. Авгай нь үүдэн дэх бяцхан цэцэрлэгтээ тариалдаг ногоо, жимс зардаг бөгөөд түүний бие цэвэр цэмцгэр хувцасладаг, ногоогоо харахад таатайгаар дэлгэн тавьдаг тул хүмүүс түүнээс ногоо жимс худалдан авах дуртай байдаг бил ээ.

	Тэр хоёр сэтгэл татам зүс царай, чийрэг бие бялдартай, найман настай гэхэд хавьгүй том нэгэн сайхан хүүтэй бөлгөө. Түүний бие ямагт ногооны зах дээр эхийнхээ дэргэд сууж гуталчны авгайгаас их зүйл худалдан авсан авгай нар тогооч нарт жимс ногооноос нь хүргэлцэж өгдөг, ийн яваад ирэхдээ заавал сайхан цэцэг цөөн хэдэн мөнгө, эсвэл боов авчирдаг байлаа. Учир нь тэр үзэсгэлэнт сайхан хүүг дагуулж очихдоо тогооч нар дуртай тул тийнхүү элбэг дэлбэг шагнадаг бил ээ.

	Нэгэн өдөр гуталчны авгай урьдын адил зээл дээр сууж байлаа. Өмнөө хэд хэдэн сагс байцаа болон бусад төрлийн ногоо, янз бүрийн үр жимс, нарийн ногоо тэргүүтэн, нэгэн багавтар сагсанд түрүү ургацын лийр, алим, гүйлс тавин сууж байв. Якоб хэмээх бяцхан хүү нь дэргэд нь суугаад цээл нарийн хоолойгоор бараагаа зарлан «Ноёд оо, наашаа ирж ямар сайхан байцаа яасан сайхан үнэртэй нарийн ногоо, түрүү ургацын лийр байгааг, хатагтай нараа түрүү ургацын алим, гүйлс байгааг үзэж авцгаана уу? Миний ээж эднийг хямд төсөр өгөх болно» гэж дуудмуй. Тийн байтал нэгэн хөгшин авгай зах дундуур явсаар хүрч ирэв. Түүний бие уранхай ноорхой хувцастай, насны улмаас үрчлээтэж гүйцсэн бяцхан, шөвгөр царай, улаан нүд, эрүүгээ даван унжсан шовх бүргэд хамартай тийм нэгэн байлаа. Нэгэн урт таяг тулан явнам бөгөөд хазганаж, халтирч, ганхаж гуйван байхыг нь үзвэл хөлдөө дугуйтай мэт, агшин бүхэнд таварцаглан шовх хамраараа барагшин дээр хатган унах гэж байх шиг санагдах тул түүний хэрхэн явж байгааг хэлэхэд бэрхтэй ажээ.

	Гуталчны гэргий эл авгайг нүд салгалгүй ажин байв. Арван зургаан жилийн турш түүний бие өдөр алгасалгүй зээлийн газар сууж байгаа боловч ийм жигтэй хачин хүнийг ер хараагүй бил ээ. Тэр настай авгайг өөрийг нь чиглэн майжганаж ирээд сагснуудын нь дэргэд таг дуугүй гөлрөн зогсоход өөрийн эрхгүй давхийн цочив.

	— Та ногоо худалдагч Ханне авгай мөн үү? гэж тэр хөгшин авгай толгойгоо зогсоо зайгүй бөнжгөнүүлэн байж зэвүүн, хяхтнасан дуугаар асуусанд гуталчны гэргий

	— Тийм ээ, тэр чинь би байна гэж хариулбал

	— Үзье! Үзье! Миний хэрэгтэй юм байна уу, үгүй юу үзье, энэ өвс ургамал дунд чинь үзье хэмээгээд эл хөгшин авгай сагснуудын өмнө бөхийн үзэлд ором муухай хар гараараа нарийн ногоо бүхий сагсыг онгичин сэтгэл татам сайхнаар дэлгэн тавьсан нарийн ногоонуудыг аалзны хөл шиг урт хуруугаараа базалж нэг нэгээр нь унжуу хамартаа аваачиж үнэрлэн эргүүлж тавих аж. Ховор нандин нарийн ногоонуудыг нь хөгшин авгайн тийнхүү үймүүлэн хутгаж байгааг үзээд гуталчны эхнэрийн зүрх шимшрэн байлаа. Авах зүйлээ шилж сонгох нь худалдан авагчийн эрх бөгөөд түүний дээр эл авгайгаас жигтэй хачнаар айж зэвүүцэх сэтгэл төрөн байсан тул юу ч хэлж зүрхэлсэнгүй. Цаадах нь бүтэн сагс нарийн ногоог нэгд нэгэнгүй үзчихээд

	— Муу юм, муу юм, муу ногоо юм, миний эрснээс ганц ч юм алга. Тавин жилийн өмнө хавьгүй дээр байсан юм. Муу юм! Муу юм! гэж үглэв.

	Энэ үг нь бяцхан Якобын уурыг хүргэсэн тул

	— Та ичгүүргүй хөгшин юм. Муухай хар хуруугаараа энэ сайхан нарийн ногоонуудыг онгичиж онгиччихоод шалчийтал нь базаж унжуу хамартаа аваачиж үнэрлэлээ. Үүнийг чинь харсан хүн энэ ногооноос худалдаж авахгүй болов. Тэгчхээд одоо болоход манай барааны муу муухайд нь хүрч байна. Тэгж яривал жанжин сайдын тогооч биднээс худалдаж авдаг юм шүү гэж зэвүүцэн хэлэв.

	Хөгшин авгай зоримог хүүг муухай харан зэвүүтэйеэ хөхрөөд сөөнгө дуугаар

	— Хүү минь, хүү минь, чамд миний унжуу хамар, үзэсгэлэнт унжуу хамар таалагдаад байгаа юм байна аа даа. Эрүүгээ хүрсэн урт хамраар эрх биш нүүрээ чимэх болно доо чи гэв. Түүний бие тийм хэлэх зуураа байцаа дэлгэн тавьсан өөр нэг сагс руу мөлхөн хүрээд жигтэй сайхан цав цагаан бөндгөр байцайнуудыг гартаа авч шажигнатал нь шахан базаад буцааж сагсанд эмх замбараагүй хаялан бас л

	— Муу юм, муу байцаа юм! гэв. Бяцхан хүү эмээсэн янзтай

	— Толгойгоо ингэж зэвүүтэй муухайгаар битгий бөнжгөнүүлээч. Хүзүү чинь байцайны иш шиг нарийхан, амархан тасраад уначихмаар тул сагсанд уначихвал хэн худалдаж авах бил ээ? гэсэнд авгай хөхрөн

	— Нарийн хүзүү чамд таалагдахгүй байна уу? Тэгвэл ийм хүзүү чамд ер хэрэггүй, бяцхан биеэс чинь тасраад уначихааргүй байхын тулд толгой чинь мөрөндөө шигдэж байвал зохино гэж үглэв.

	— Та хүүхэдтэй хэрэггүй юм бүү чалч. Юм худалдаж авах юм бол түргэлж үз. Танаас болоод бусад хүмүүс үүгээр ирэхгүй нь гэж удтал үзэж, шалгаж, үнэрлэхэд нь дургүйлхсэн гуталчны авгай сая ам ангайв.

	— За за, чиний хэлснээр болог. Би чамаас энэ зургаан байцайны толгойг авъя. Гэхдээ таяг тулан сальдирхлах миний бие юу ч авч явж чадахгүй тул хүү чинь авсан зүйлийг минь гэрт минь хүргэж өгөг. Би шанг нь өгөх болно гэж тэр хөгшин хилэнтэйеэ харан байж хэлэв.

	Муухай авгайгаас айн ширвээдсэн хүү цуг явахгүй гэж уйлсан боловч хөгшин, тамир тэнхээгүй авгайд ийм зүйл бариулан явуулах нь нүгэл хэмээн бодсон эх нь түүнийг зандран тушаав. Уйлагнаж байж түүний бие эхийнхээ тушаасан ёсоор байцайнуудыг бааданд боон хөгшин авгайг даган зээл дундуур алхав.

	Авгайн явах нь хорхой мөлхөх шиг тул хотын хамгийн захын хэсэг хүртэл гурван мөч хэртэй явсан бөгөөд сая нэгэн бяцхан, яйжгай байшингийн үүдэнд очицгоов. Тэнд хүрмэгц авгай зэвэрчихсэн муу дэгээ халааснаасаа гаргаж ирээд хаалганд байгаа бяцхан нүхэнд сурмаг гэгч нь шургуулсанд хаалга нь гэнэт хяхтнан нээгдэв. Гэхдээ бяцхан Якоб дотор нь ороод хэчнээн их гайхсан гэж санана? Байшингийн доторх нь үнэнхүү тансаг засалтай ажээ. Тааз хана нь гантиг, засал тавилга нь алт, засмал чулуу шигтгэсэн зандан, шал нь шил бөгөөд өөгүй гөлчгөр тул хүү хэд хэдэн удаа халтиран унажээ. Хөгшин тэгтэл мөнгөн шүгэл халааснаасаа гаргаж ирээд байшинд цуурайтан жингэнэсэн нэгэн аялгуу үлээсэнд даруй хэд хэдэн усан гахай шатаар бууж ирэв. Тэдний хойд хоёр хөл дээрээ босоо явж байгаа нь, гутлын оронд савартаа самрын яс углаж хүний өмсдөг хувцас өмсөж, тэр ч байтугай хамгийн сүүлийн үеийн загварын малгай толгой дээрээ тавьсан нь Якобт тун жигтэй санагджээ.

	— Өөдгүй новшнууд та нар миний шаахайг хаана тавьсан бэ? гэж хашхираад таягаараа тэднийг ширвэсэнд тэд нь гаслан гангиналдаж дээш цовхорцгоосон бөгөөд

	— Би хэдий болтол энд зогсох юм бэ? гэвэл бүгд шатаар дээш яаран гүйлдэж сарьсаар доторлосон наргилын самрын ясан шаахай авчирч хөгшин авгайн хөлд сурмаг гэгч углав.

	Эдүгээ нөгөө хазганаж, майжганадаг нь үгүй болов. Түүний бие таягаа чулуудчихаад бяцхан Якобыг гараас нь хөтлөн шилэн шалан дээгүүр маш хурднаар тэшин одов. Тийн явсаар хэдийгээр сум модон ширээ, гоё гоё хивс дэвссэн буйдан эгнүүлэн тавьсныг нь үзвэл ёслолын танхим гэлтэй боловч аливаа засал тэргүүтнийг нь ажвал гал тогооны газар байлтай нэгэн өрөөнөө сая зогсов.

	— Хүү минь суу гэж авгай найрсгаар хэлэх зуураа түүнийг нэгэн буйдангийн булан руу шахаж, өмнө нь нэгэн ширээ тулган тавьсан тул хүү тэндээс гарах аргагүй болов. — Суу, суу, чи хүнд юм барьж ирсэн шүү. Хүний толгой гэдэг тийм ч хөнгөн юм биш, хөнгөн юм биш гэж үглэх аж.
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	— Авгай, та яасан жигтэй юм ярина вэ? Хэдийгээр би ядарсан боловч миний барьж ирсэн зүйлс байцаа билээ. Та тэднийг эхээс минь худалдаж авсан шүү дээ гэж жаал хүү хашхиран хэлсэнд авгай сагсны бүтээлгийг хуу татан нэгэн хүний толгойг үснээс нь татан гаргаж ирээд

	— Ээ, чи худлаа ярьж байна гэв.

	Жаал хүү айсандаа ухаан алдах шахав. Энэ бүгд яагаад ийм болсныг ухаж мэдэж чадсангүй. Харин юуны өмнө эхийгээ бодов. Хэн нэг нь эл хүний толгойн тухай мэдвэл ээжийг минь үүний төлөө яллан шийтгэх болно гэж боджээ.

	— Чи ийм дуулгавартай хүү тул шанд нь юм өгөх хэрэгтэй. Түр тэсэж үз, насан туршдаа мартахааргүй шөл хийж өгье гэж авгай үглэх аж. Ингэж хэлээд дахин шүгэлдсэнд эхлээд хүний ёсоор хувцаслаж гал тогооны хормогч зүүж, бүсэндээ хоол хутгадаг халбага, балиус, хавчуулсан баахан усан гахай, дараа нь өргөн шалбуур өмд, ногоон хилэн малгай өмсөж хоёр хөл дээрээ дэгдэн яваа хэрэм бужигналдан хүрч ирэв. Тэд нь асар хурднаар хананд авиран гарч хайруулын таваг, аяга, өндөг, шар тос, нарийн ногоо хийгээд гурил тэргүүтнийг пийшин дээр авчирч тавихыг үзвэл тогооч багачуул бололтой аж. Тэнд нь нөгөө авгай наргилын самрын ясан шаахайтай байнга нааш цааш холхих нь өөрт нь ямар нэг сайхан хоол хийлгэх гэж их л чармайн байгаа бололтой гэж жаал хүү бодов. Тийн байтал гал шажигнан дүрэлзэж хайруулын тавгаас уур савсан шаржигнах чимээ гараад тасалгаанд таатай үнэр түгэв. Гэвч нөгөө хөгшин авгай мөн л нааш цааш харайн хэрэм, усан гахай тэргүүтэн түүний араас гүйлдэх аж. Тэгээд пийшингийн дэргэд очмогцоо тогоо руу унжуу хамраа дүрчих шахан харж шиншлэх аж. Тэгтэл сая тогоонд юм буцлах, шуугих чимээ гараад уур савсан хөөс цахарч галд дэврэн асгарах үзэгдэв. Тэгэхэд нь авгай түүнийг гал дээрээс аван мөнгөн аяганд шөлнөөс хийн Якобын урд тавиад

	— За, хүү минь, энэ жаахан шөлийг уучих, тэгвэл миний чамд таалагдсан бүхэн өөрт чинь бий болно. Бас чи гарамгай сайн тогооч болох ёстой. Үүнд чи муу ч үгүй юм шиг бололтой. Харин тэр нарийн ногоог, тэр ногоог бол чи хэзээ ч олох ёсгүй. Яагаад тэр эхийн чинь сагсанд ер байсангүй вэ? гэв. Жаал хүү түүний юу хэлснийг ойлгосонгүй бөгөөд өөрт нь гойд санагдсан шөлөнд л хамаг анхаарлаа хандуулжээ. Эх нь түүнд хааяа амттай шөл хийж өгдөг байсан боловч ер ийм сайхан амттай шөл урьд өмнө идэж үзсэнгүй бил ээ. Сайхан нарийн ногоо, үндэс тэргүүтний үнэр шөлнөөс ханхлан шөл нь амттайн зэрэгцээ исгэлэн, хэл ам дарвигнуулсан гашуун ажээ. Түүнийг сүүлчийн дусал шөлийг ууж дуусах үес усан гахайнууд араб газрын хүж асаасанд өрөөнд цэнхэр утаа суунаглан утаан үүл улам улам өтгөрөн доош намиран бууж байлаа. Хүжийн үнэрт жаал хүү мансуурсан биеэ хөвчлөн байж эхдээ эргэж очилгүй болохгүй гэж лав хашхирсан. Гэвч түдэлгүй дахин үүргэлэн үүргэлсээр эцэст нь хөгшин авгайн буйдан дээр нам унтаад өгчээ.

	Жигтэй хачин зүүд зүүдлэгдэв. Нөгөө хөгшин авгай хамаг хувцсыг нь тайлж аваад хэрмийн арьс нөмөргөж байх шиг түүнд санагдав. Тэгээд хэрмийн адилаар үсэрч, энэ тэр өөд авирч чаддаг болжээ. Нэн дуулгавартай, ёсорхуу улс болох бусад хэрэм, усан гахайн хамт түүний бие түүгээр холхин хөгшин авгайн ажил төрлийг хийж байх юм. Эхлээд гутал цэвэрлэгчээр ажиллав гэнэ. Энэ нь юу гэсэн үг вэ гэвэл авгайн өмсдөг наргилын самрын ясан шаахайг тосолж гялалзтал нь зүлгэх нь болой. Эцгийнхээ гэрт байхдаа энэ мэт ажил байнга хийдэг байсан тул энэ нь тун амархан байлаа. Нэг жил орчмын дараа арай нарийн ажилд тохоогдов гэж цааш нь зүүдлэв. Энэ нь өөр хэд хэдэн хэрмийн хамт нарны тоос барьж аван түүнийгээ хангалттай гэж үзвэл маш нарийн хялгасан шигшүүрээр шигших нь болой. Эл авгай чухамхүү нарны тоосыг машид эрхэмлэн үзэх бөгөөд ганц ч шүдгүйн улмаас сайтар хазаж чадахгүй тул тэрхүү нарны тоосоор талх бариулдаг байлаа.

	Тэгээд бас нэгэн жил өнгөрөхөд авгайн ундны усыг цуглуулдаг ажилд тохоогдов. Борооны ус тосохын тулд том торх газарт суулгах сав гадаа тавьдаг юм гэж бүү бодогтун. Энэ нь тун нарийн ажил болой. Хэрмүүдийн хамт Якоб шид модны самрын ясан аягаар сарнайн дэлбээнээс шүүдэр цуглуулах бөгөөд энэ нь авгайн ундны ус болдог байлаа. Түүний бие уумхай гэж жигтэйхэн тул усчны ажил хүнд болой. Түүнээс нэг жилийн дараа гэрийн дотоод ажилд тохоогдов. Түүний ажил нь чухамдаа шал цэвэрлэх бөгөөд шал нь амьсгаа хүрэх төдий хүртэл аливаа хүний нүдэнд тусахуйц шил тул энэ нь багагүй хүнд ажил байлаа. Шалаа сойздож угаагаад дараа нь хөлдөө алчуур боон өрөөн дотуур шаламгайлан хөлхөнө. Дөрөв дэх жилдээ арайхийн гал тогоонд шилжин ажиллав. Энэ нь удтал шалгуулсны эцэст хүрдэг хүндтэй алба байжээ. Якоб тэнд гар хурууны үзүүрт зарагддаг байснаа ахь ахисаар тэргүүн зэргийн хуушуурчин болов. Тэгээд гал тогооны бүх төрлийн ажилд ер бусын уран, шаламгай, туршлагатай болсон бөгөөд үүнийгээ өөрөө ч гайхдаг байлаа. Хамгийн хэцүү ажил болох хоёр зуун янзын найрлага бүхий хуушуур, бууз, газар дэлхийн бүх төрлийн нарийн ногоо, амтат үндэс тэргүүтнээр бүрдэх нарийн ногооны шөл тэргүүтнийг бүгдийг хийж сураад, нарийн учрыг нь даруй ойлгож, амттай хийж чаддаг болжээ.

	Ийм янзаар тэр хөгшин авгайнд долоон жил ажиллаад байтал нэгэн өдөр эл авгай наргилын самрын ясан шаахайгаа тайлан сагс, суга таягаа аван гадаа гарахаар зэхээд нэгэн эм тахиаг зулмалан нарийн ногоо чихэн эргэж ирэхээс минь өмнө сайхан хүрэнтэж шарлатал нь шараад байж бай гэж тушаав гэнэ. Түүний бие энэ тушаалыг нь зүй ёсоор гараа гарган хийжээ. Шарах тахианыхаа хүзүүг хуга мушгин халуун усанд үйн, хамаг өдийг нь хурдан шаламгай зулгааж, арьсыг нь сайхан гөлчгөр болтол нь хусан гэдэс дотрыг нь авчээ. Дараа нь тахианы гэдсэнд чихэх нарийн ногоо түүж цуглуулав. Нарийн ногооны зооринд урьд өмнө нь түүний ерөөс ажин мэдээгүй нэгэн ханын бяцхан шүүгээний үүд хагас нээлттэй байгааг энэ удаа ажиж мэджээ. Түүнд юу байдгийг үзэхээр сониучирхан дөхөж очвол тэнд нь учиргүй хурц, сайхан үнэр бүхий олон бяцхан сагс байв гэнэ. Түүний бие эл сагснуудын нэгийг онгойлгож үзвэл дотор нь гойд жигтэй өнгө хэлбэр бүхий өвс ургамал байлаа. Иш навч нь хөхөвтөр ногоон хэр нь шар титэмтэй дүрэлзсэн улаан бяцхан цэцэгтэй ургамал байсанд түүнийг санаашран ажиж үнэрлэж үзвэл нэгэн цагт нөгөө хөгшин авгайн өөрт нь чанаж өгсөн шөлнөөс хадан байсан шиг яг тийм үнэр тархан байлаа. Тэр нь тун хурц үнэр байсан тул түүний бие найтааж эхлээд улам улам хүчтэй найтаасаар сая сэржээ.

	Сэрээд үзвэл хөгшин авгайн буйдан дээр хэвтэж байсанд гайхан эргэн тойрноо харав. — Хүн ийм сониноор зүүдлэх гэж байх уу ер! Миний бие эдүгээ усан гахай болон бусад амьтдын найз муухай хэрэм болоод гэхдээ харин лут мундаг тогооч болжээ гэдгээ андгайлан тангараглахад бэлхэн байна. Энэ бүгдээ яривал ээж минь хэчнээн их хөхрөх бол! Зээлийн газар өөрт нь туслахын оронд айлын гэрт унтаж хоцорсонд минь уурлаж загнахгүй байгаа даа гэж сэтгээд явахаар завдан ухасхийн босвол хамаг үе мөч нь унтсаны улмаас хөшиж орхисон байлаа. Ялангуяа хүзүү нь хөшчихөөд толгойгоо хөдөлгөж болохгүй байлаа. Бас учиргүй их нойрмоглон байсан тул яах ийхийн завдалгүй хамраараа шүүгээ хана очиж мөргөн яаран эргэхдээ хаалганы гуя цохисонд өөрийгөө шоолж инээхээс өөр аргагүй байв. Хэрэм, усан гахайнууд өөрийг нь дагалдан гарах гэсэн мэт түүнийг тойрон гангиналдаж байлаа. Тэд нь хөөрхөн амьтад тул босгон дээр очоод цуг явцгаая гэж үнэн сэтгэлээсээ урьсан боловч самрын ясан шаахайтай тул яаран эргэсэн тэдний орилолдон байгааг л сонсож байлаа.

	Түүнийг эмгэний аваачсан газар нь хотын нэн захын хэсэг байсан бөгөөд нарийн гудамжнуудаас замаа олж гарч чадахгүй байв. Тэнд нь хүмүүс чихэлдэн, ойр хавьд нь нэгэн анахай харагдсан бололтой газар сайгүй хүмүүс «Та минь ээ, тэр муухай анахайг харцгаагаач! Хаанаас гараад ирэх нь энэ вэ? Яасан том хамартай юм бэ? Толгой нь бүр мөрөндөө шигдчихсэн юм, яасан муухай хар гартай юм бэ?» гэж хашхиралдан байлаа. Аварга том биетэн анахайг, бас жигтэй сонин хувцас тэргүүтнийг харах тун дуртай тул өөр үедсэн бол түүнийг үзэхээр гүйх байсан. Гэтэл одоо эхдээ очихоор яаран явлаа.

	Зээлийн газар ирээд Якоб тун их айв. Эх нь мөн л тэр газраа суусаар бөгөөд сагсанд нь зөндөө их жимс байгааг үзвэл тийм ч их удаан унтаагүй бололтой аж. Жимс, ногоо худалдаж авна уу гэж хажуугаараа хөлхөх улсыг дуудахгүй толгойгоо гараараа тулан суугааг үзвэл их л уй гунигтай байгаа бололтой гэдгийг холоос ажиж мэдэв. Бас нэлээн дөхөж ирвэл урьд урьдынхаасаа илүү цонхигор царайтай байгааг нь үзэв. Яахаа шийдэж ядан хэсэг зуур зогсоод зориг шулуудан ээжийнхээ араас гэтэн очоод гараа гар дээр нь уйтгартайяа тавиад

	— Ээж минь ээ, та яагаа вэ? Та надад уурлаж байна уу? гэж хэлэв.

	Гуталчны авгай түүн рүү эргэн харснаа айн цочиж дуу алдан арагш ухраад

	— Муухай царайтай анахай чи надаас юу хүсээ вэ? Зайл! Зайл! Би ийм муухай тоглоомыг тэсэн тэвчиж чадахгүй гэж хашхиран хэлэв.

	— Ээж минь ээ, та яагаа вэ? Таны бие нэг л таагүй байгаа бололтой. Яагаад хүүгээ хөөгөөд байгаа юм бэ? гэж Якоб ихэд айн цочиж асуусанд

	— Замаа хөөн од гэж би чамд аль түрүүн хэлсэн шүү. Үзэлд орсон хүний оронцог минь, хууран мэхэлж надаас мөнгө салгаж чадахгүй ээ чи! гэж Ханне авгай хилэгнэн өгүүлэв.

	— Үзтэл тэнгэр түүний ухааны гэгээг хаажээ гэж жаал хүү сэтгэл зовнин өөртөө өгүүлээд

	— Гэртээ эднийг аваачихын тулд би яавал зохих вэ? Хайрт ээж минь, та амгалан байж үз. Намайгаа сайн хар, би таны хүү Якоб чинь байна шүү дээ гэсэнд Ханне хажуугийнхаа эмэгтэйд хандаж

	— Харав уу, одоо надаар бүр ичгүүргүй тохуурхаж байна гээч. Энэ үзэлд орсон анахайг хараач. Энд зогсоод хамаг худалдан авагчдыг минь зайлуулж гүйцлээ. Тэгээд бас миний золгүй явдлаар даажигнаж байна. Ичгүүргүй амьтан чинь харин бүр «Би таны хүү Якоб чинь байна» гээд байгааг нь яана аа! гэв.

	— Тэгтэл зэргэлдээх авгай нар нь босож ирээд мэддэг муухай хараал бүхнээрээ зүхэн загнаж долоон жилийн өмнө зураг шиг сайхан хүүгээ хулгайд алдчихсан хөөрхий Ханнегийн зовлонгоор тохуурхав гэж түүнийг хараав. Зээлийн газрын авгай нар ийм юманд гаргууд гэдгийг та бүхэн мэдэх бил ээ. Тэгээд түүнийг даруй зайлахгүй бол дайран орж маажиж самардана гэж сүрдүүлцгээв.

	Хөөрхий Якоб энэ бүхнийг юу гэж үзэхээ мэдэхгүй байлаа. Тэр өөрөө итгэж байсанчлан ердийн байдлаараа өнөө өглөө эрт ээжийнхээ хамт зээлийн газар ирээд жимс ногоогоо дэлгэж тавихад нь туслан дараа нь тэр нэг хөгшин авгайтай гэрт нь очин жаахан шөл ууж яльгүй дугхийчхээд эргээд ирсэн биш бил үү. Гэтэл ээж нь болон хажуугийнх нь авгай нар долоон жилийн тэртээ энэ тэр гэцгээж байх юм! Бас өөрийг нь жигшүүрт муухай анахай гэсэн гээч! Ер нь тэр яачихсан юм бол! Ээж нь түүнээс ер юу ч сонсохыг хүсэхгүй байгааг үзээд нүдний нь нулимс цийлгэнэн ирсэнд эцгийнхээ өдөр өнжин гутал загнан суудаг бяцхан шовгорын зүг гудамж уруудан гунигтайяа алхав. «Аав бас намайг мэдэхийг хүсэхгүй байх нь үү, үгүй юу үзье. Үүдэн дээр нь очиж зогсоод ярилцъя» гэж боджээ. Чингээд гуталчны шовгорт хүрч ирмэгцээ үүдэнд нь очиж зогсоод дотогш шагайв. Гуталчин ажилдаа улайрчихсан байсан тул түүнийг ер харсангүй. Гэхдээ санаандгүй үүд рүү нэг удаа хяламхийн хараад гутал, олс, шөвөг тэргүүтнээ газар алдан унагаж

	Тэнгэр минь, юу гэгч нь энэ вэ, юу гэгч нь энэ вэ? гэж айн дуу алдав.

	— Гуталчин гуай, амархан сайн байна уу? гэж хэлэх зуураа жаал хүү уг шовгорт орж очив.

	— Муу, муу, бяцхан эрхэм минь! Ажил төрөл минь явцгүй байна. Гав ганцаар нас дээр гарсан болохоор тусгүй байна. Туслах хүн хөлсөлнө гэхэд миний хувьд их үнэтэй байна гэж эцэг нь хариулсанд Якоб учиргүй их гайхав. Эцэг нь бас түүнийг танихгүй байгаа бололтой аж.

	— Ажил төрөлд тань гар хурууны үзүүрт тус болоод байх хүүгүй та? гэж жаал хүү туршин асуувал

	— Би Якоб гэдэг нэгэн хүүтэй байсан юм. Тэр маань одоо бол хорин настай, туранхай, шаламгай, наддаа тун тустай залуу байх сан. Тэр минь байсан сан бол амьдрал гэдэг ёстой л оволзож байх сан даа! Дөнгөж арван хоёртой байхдаа л тун сэргэлэн, юманд дүйтэй гар урлалын наад захын ойлголттой, хөөрхөн ялдам хүү байсан юм. Тэр минь байсан бол захиалагчид овоороод л би гэдэг хүн хуучин гутал загнаж суухгүй зөвхөн шинэ гутал л уллаж байх сан даа. Гэтэл орчлон хорвоо гэдэг ийм л байх юм даа! гэв.

	— Тэгээд хүү чинь хаана байгаа юм бэ? гэж Якоб чичирхийлсэн хоолойгоор эцгээсээ асуув.

	— Тэнгэр л түүнийг мэднэ байх. Долоон жилийн өмнө, бас л урт хугацаа шүү, түүнийг минь зээл дээрээс хулгайлчихсан юм гэж гуталчин хариулсанд

	— Долоон жилийн өмнө гэнэ ээ? гэж Якоб айн сандарч асуув.

	— Тийм ээ бяцхан ноён минь, долоон жилийн өмнө. Хүүгээ бүх л өдөржин хүлээсэн боловч эргэж ирсэнгүй, газар сайгүй эрж сураад олсонгүй гэж авгай минь уйлж орилсоор ирснийг би яг л өнөө болсон юм шиг тодорхой санаж байна. Ийм юм болох вий гэж би ямагт боддог, хэлдэг ч байсан юм. Якоб маань хөөрхөн хүү байсан гэдгийг хэлэх хэрэгтэй, Авгай маань үүнд нь бардамнадаг бөгөөд хүүг маань хүмүүс магтахад дуртай, ногоо жимс тэргүүтэн бариулан хүндтэй айл гэрт очуулдаг байлаа. Тэр бүрийдээ өгөөмөр их бэлэг авчирдаг тул энэ нь ч зөв байв. Гэхдээ би анхааралтай л байж үзээрэй гэдэг сэн. Хот том, муу хүн мундахгүй тул Якобыг минь анхаарч үзээрэй! гэж ямагт сануулдаг байв. Тэгтэл миний хэлснээр болох нь тэр. Нэгэнтээ үзэшгүй муухай хөгшин авгай зээл дээр ирээд жимс ногоо үзэж үзэж эцэст нь өөрөө дааж явж чадахааргүй их ногоо авчээ. Өрөвч сэтгэлт эхнэр минь хүүгээ дагуулж явуулаад өдий болтол барааг нь олж хараагүй юм даа.

	— Тэгээд түүнээс хойш долоон жил өнгөрчихсөн гэж та хэлэв үү?

	— Энэ хавар яг долоон жил болох юм. Бид түүнийг зарлуулж, айл айл хэсэн асууж сурагласан. Тэр хөөрхөн хүүг минь зарим нь мэддэг, хайрладаг байсан тул бидэнтэй цуг эрэлцсэн боловч ер нэмэр болсонгүй. Ногоо худалдаж авсан тэр авгайг ч мэдэх хүн бас байсангүй. Гэтэл бүр насны туйлд хүрсэн, одоо ертэй нэг эмгэн түүнийг илбэчин шулам, үндэс танигч байсан байж таарна, тэр тавин жил тутамд энэ тэр элдэв дээдийн юм худалдаж авахаар хот орж ирдэг юм гэсэн дээ.

	Якобын эцэг ингэж яриад гутлаа хүчтэй гэгч балбан олсыг нь хоёр гараараа татан гаргаж ирэв. Байн байсаар жаал хүүд өөрт нь тохиолдсон хэрэг явдал тодорхой болж, зүүдлээгүй юм байна, харин өөдгүй шуламд түүний бие долоон жилийн турш хэрэм болон зарцлагдаж байжээ гэдгээ ойлгов. Уур хилэн, гаслан зовлон зүрхэнд нь багтаж ядталаа хуран бараг дэлбэ үсрэх гэж байлаа. Залуу насны нь долоон жилийг тэр хөгшин авгай түүнээс хулгайлжээ. Тэгээд оронд нь юу олж авав? Наргилын самрын ясан шаахайг гялалзтал нь цэвэрлэж чаддаг нь уу? Шилэн шалтай тасалгааг цэвэрлэж чаддаг нь уу? Бяцхан усан гахайнаас хоол хийхийн нууцыг сурсан нь уу? Түүний бие тэнд удтал зогсон хувь заяагаа эргэцүүлэн бодож байтал сая эцэг нь ам нээж ингэж асуув.

	— Залуу эрхэм ээ, танд надаар хийлгэх юм байна уу? Хос шинэ шаахай эсвэл гээд инээвхийлэн байж, — Хамартаа дугтуй хийлгэж болох юм шүү дээ гэж нэмж хэлэв.

	— Та юунд ийм юм ярина вэ? Яагаад хамарт минь дугтуй хэрэгтэй болдог бил ээ? гэж Якоб асуусанд гуталчин хариуд нь

	— За яах вэ, хүн бүхний дур хүсэл өөр өөр. Хэрэв би ийм муухай хамартай байсан сан бол улаан өнгөтэй торгон илгээр дугтуй хийлгэх байсан гэдгийг танд хэлэх хэрэгтэй. Хараач, энэ тун сайхан эд байгаа биз? Таны хамарт дугтуй хийхэд лав тохой хэртэй орно. Бяцхан эрхэм ээ, чингэвэл уг нь танд сайн байх сан. Та лав хаалганы хатавч бүхнийг, замаас нь зайлах гэж бодсон тэрэг бүхнийг хамраараа мөргөдөг гэдгийг би мэдэж байна гэв.

	Бяцхан эр айсандаа мэлрэн зогсов. Хамраа тэмтэрч үзвэл тэр нь бүдүүн монцгор, бардаагаар хоёр төө урт ажээ. Тийнхүү тэр хөгшин авгай түүний галбир төрхийг хүртэл хувиргасан байна! Иймийн учир эх нь түүнийг таниагүй юм болов уу? Иймийн учир хүмүүс түүнийг үзэлд орсон анахай гэж хараан зүхсэн бус уу?!

	— Гуталчин гуай, нүүрээ харчихмаар толь танд байхгүй биз? гэж мэгшин байж асуувал эцэг нь тун нухацтайгаар

	— Залуу эрхэм ээ, өөрийг чинь бахархуулаад байхаар галбир дүрс тэнд алга, тэгээд ч та цаг тутам тольдоод байх шалтаг алга. Та тэр зуршлаа орхи. Ялангуяа таны хувьд энэ чинь тун инээдтэй зуршил байна даа гэв.

	— Элээ халаг минь, та намайг толинд харуулаад өгөөч, энэ маань ердөө л ихэрхэж бардсандаа биш юм шүү гэж бяцхан эр дуу алдсанд

	— Та намайг амар байлгаж үз. Надад тийм юм ердөө ч үгүй. Авгайд маань нэг бяцхан толь бий боловч түүнийгээ хаана хадгалсныг нь би мэдэхгүй. Та толинд харахаас өөр аргагүй байгаа бол гудамжны эсрэг талд үсчин Урбан гэгч байдаг бөгөөд түүнд таны толгойноос хоёр дахин том толь бий. Тэнд та өөрийгөө сайн харж ав. Ингээд баяр тай! гэж хэлээд эцэг нь түүнийг нэн эелдгээр шовгороосоо түлхэн гаргаад араас нь хаалгаа түгжин ажлаа үргэлжлүүлэхээр буцаж суув. Нөгөө бяцхан эр харин эртнээс таних үсчин Урбан руу ихэд уруу царайлан гудамж огтлон явав.

	— Урбан гуай, сайн байна уу? Таныг надад тус болж үзнэ үү гэж гуйхаар ирлээ. Та өгөөмөр сэтгэл гарган намайг толиндоо харуулахгүй юу? гэж Якоб хэлсэнд

	— Дуртайяа зөвшөөрье, тэнд байж байна гэж үсчин хөхрөн байж хэлсэн бөгөөд түүгээр сахлаа хусуулах гэсэн хүмүүс бас тачигнатал хөхрөлдөцгөөв. — Та тун үзэсгэлэнтэй залуу юм. Зэгзгэр нарийхан, хун шиг сайхан хүзүүтэй, хааны гүнжийнх шиг гартай, хэнд ч үгүй сайхан шовх хамартай юм даа. Та үүгээрээ яльгүй бардамнадаг нь үнэн байна. Та дандаа ирж тольдож бай. Атаархсандаа таныг тольдуулсангүй гэж хүмүүс намайг бүү гоочлох болтугай.

	Үсчнийг ийн хэлбэл янцгаах мэт хөхрөлдөх дуун үсчний өрөөг доргиулан донслуулав. Бяцхан эр энэ завсар толины өмнө очиж өөрийгөө харсанд нүдийг нь нулимс өөрийн эрхгүй бүрхээд иржээ. «Хайрт ээж минь, ийм болчихсон байхад та яаж хүүгээ таних бил ээ. Дагуулж яваад хүмүүсийн өмнө сайрхан байсан баяр баясгалант өдрүүд дахин ирэхээргүй үгүй болжээ!» гэж өөртөө хэлэв. Нүд нь гахайнх шиг жийтгар, хамар нь учиргүй том бөгөөд аман дээгүүр нь даван эрүү рүү нь унжаад, хүзүү нь ерөөс үгүй юм шиг болжээ. Толгой нь мөрөнд нь нугдайн шигдэж, ихэд эмзэглэн байж толгойгоо баруун зүүн тийш хөдөлгөхөд хүрч байв. Бие нь долоон жилийн өмнөхөөсөө өсөөгүй, яг л арван хоёр настай байх үеийнх шигээ байх бөгөөд бусад хүмүүс арван хоёроос хорин насандаа өндрөөшөө өсдөг бол өргөөшөө, өсөөд нуруу цээж нь ханхайн дүүрэн юм чихчихсэн оготор шуудай шиг л харагдаж байлаа. Энэхүү бүдүүн бие нь эл хүчир дарамтын улмаас өсөөгүй гэлтэй бяцхан, турьгүй гуя дээр нь данхайн үзэгднэм бөгөөд харин гар нь нас бие гүйцсэн эрийнх шиг урт, том тул биед нь санжганан савлаж харагдмуй. Гарынх нь сарвуу парвигар, хүрэн шар өнгөтэй, хуруу нь урт, аалзны хөл мэт бөгөөд алгаа сайтар тэнийлгэвээс ер бөхийлгүйгээр газарт хүрэхүйц ажээ. Бяцхан Якоб ийм байдалтай харагднам бөгөөд галбир дүрсгүй анахай болон хувирчээ.

	Түүний бие одоо нөгөө хөгшин авгай эхийнх нь сагснууд рүү хүрч ирсэн тэр өглөөг эргэн санав. Тэгэхэд тэр авгайг өөлөн шоолсон бүхэн, унжуу хамар, үзэшгүй муухай хуруу гээд л бүгд өөрт нь бий болоод ганцхан урт гулжганасан хүзүү нь орхигджээ.

	— За, тольдож ханав уу эрхэм агь минь гэх зуураа үсчин хүрч ирээд хөхрөн байж түүнийг ажин, — Хүн энэ мэтийг зүүдэндээ үзье гэж хэчнээн хичээвч ийм инээдэмтэй юмыг ер олж үзэхгүй. Гэхдээ бяцхан хүн гуай, танд би нэгэн зүйлийг санал болгох гэсэн юм. Миний үсчний газар хүн их ирдэг боловч саяхнаас санасанд минь хүрэхээргүй болоод байна. Учир нь миний хөрш үсчин Шаум хаанаас ч юм бэ нэг их аварга биет хүн олж аваад түүгээрээ үйлчлүүлэгчдийг татдаг болсноос ийм болов. Тэгэхлээр аварга том биетэн болно гэдэг чухамдаа ямар ч урлаг биш, харин тан шиг ийм хүний оронцог байна гэдэг өөр юм шүү. Бяцхан эр минь, чи миний дэргэд ажилла. Орон байр, хоол унд, хувцас хунар бүгдийг би өгнө. Хариуд нь өглөөгүүр та үүдэн дээр минь зогсоод хүмүүсийг наашаа орно уу гэж урин залж, бас сахлын саван бэлдэж үйлчлүүлэгчдэд алчуур гардуулан өгч байх болно. Ингэвэл бидний хэн хэнд ашигтай гэдэг нь баталгаатай. Би тэр аварга биетэнтэй үсчнээс илүү олон үйлчлүүлэгчтэй болох бөгөөд үйлчлүүлсэн хүн бүхэн таны гарыг цайлгаж байх болно гэж хэлэв.

	Үсчинд орлого оруулахын тулд өгөөшинд тавьсан шувуу адил ажиллана уу гэсэнд бяцхан эр дотроо хорсон дургүйлхэв. Эл доромжлолыг тэвчээртэй тэсэн өнгөрөөх юм гэж үү? Иймээс түүний бие энэ мэт ажилд зарцуулах цаг зав надад үгүй гэж тайвуухан хэлчхээд гарч одов.

	Хорлонт муу хөгшин авгай түүний галбир төрхийг санааныхаа зоргоор эрэмдэглэж дөнгөсөн боловч ухаан санааг нь яаж ч чадсангүй гэдгийг сайтар мэдэрч байлаа. Учир нь түүний бие бодох сэтгэхдээ долоон жилийн өмнөхөөсөө огт өөр болжээ. Энэ хугацаанд илүү ухаалаг, илүү нухацтай болсон гэдэгтээ итгэж байлаа. Үгүй болсон гоо үзэсгэлэн, одоогийн үзэшгүй муухай бие бялдартаа гуньж гутарсангүй, харин эцгийнхээ гэрийн үүднээс нохой мэт хөөгдсөндөө л гоморхон байв. Иймээс эхдээ танигдах гэж дахин нэг оролдоод үзье гэж шийджээ.

	Тэгээд зээлийн газар ээж дээрээ очоод миний яриаг тайван байж сонсоно уу гэж гуйв. Түүний бие ээждээ хөгшин авгайн хамт өөрийнхөө одсон тэр өдрийг, хүүхэд ахуйнхаа бүх л содон тохиолдлуудыг сануулан, дараа нь долоон жилийн турш хэрхэн шулмын дэргэд хэрэм болон үйлчилж байснаа, эмгэн шулмыг өөлөн гоочилсны учир хэрхэн түүнийг хувиргасан тухай ярив. Гуталчны эхнэр юу гэж бодохоо мэдэхгүй байлаа. Хүүхэд ахуйнхаа тухай ярьсныг бүгдийг нь үнэн гэсэн боловч долоон жилийн турш хэрэм байсан гэхэд нь «Энэ бол байж болшгүй зүйл, тэгээд ч шулам гэж байхгүй» гэв. Тэгээд түүнийг хармагц үзэшгүй муухай анахайг жигшин зэвүүцэж хүүгээ мөн гэж итгэх аргагүй болов. Эцэст нь эр нөхөртэйгөө энэ талаар ярилцах нь зөв гэж үзээд сагснуудаа аван анахайг цуг яв гэв. Тийнхүү тэд гуталчны шовгорт хүрч очлоо.

	— Харав уу, энэ хүн манай алдагдсан Якоб юм гэнэ. Долоон жилийн өмнө хэрхэн хулгайлагдсанаа болон нэгэн шуламд хэрхэн илбэдүүлснээ надад нэгд нэгэнгүй ярилаа гэж авгай хэлсэнд 

	— Тийм бий? гэж үгийг нь хилэгнэн таслаад 

	— Чамд тэгж ярьсан бий? Зүггүй лүд чи хүлээж бай! Би дөнгөж цагийн өмнө бүгдийг түүнд ярьсан юм, тэгээд тэр минь чамайг маллах гэж тийшээ очсон байх нь ээ? Хүү минь, чи илбэдүүлчихсэн юм бий? Хүлээж бай, би тэр илбийг чинь хариулж орхиё гээд дөнгөж зүсэж тавьсан нэгэн богц сур аваад бяцхан эр лүү үсрэн хүрч нуруу, урт гарыг нь шавхуурдсанд цаадах нь өвдсөндөө орилон уйлсаар тэндээс дутааж одов.

	Өрөөлийн элэг доог болох ямар нэг юм бүхий золгүй амьтныг өрөвдөн туслах сэтгэлтэн тэр хотод бусад бүх газрын нэгэн адил ховор юм санжээ. Учир иймээс хөөрхий хувьгүй анахай бүтэн өдөржин хоол ундгүй явсаар үдэш нь хэдий хатуу хүйтэн ч гэсэн нэгэн сүмийн довжоог хоноглох газраа болгон сонгоход хүрчээ.

	Маргааш өглөө нь нарны түрүүчийн цацраг түүнийг сэрээхэд эцэг эх маань нэгэнт халгаахгүй байгаа тул яасхийж амь зогоох бил ээ гэдгээ тун нухацтай бодож үзэв. Үсчний үүдэнд зарлал адил зогсоно гэхэд түүнд гутамшигтай санагдаж байлаа. Алиа салбадайн байдлаар бусдад биеэ үзүүлэн мөнгө олохыг хүссэнгүй. Чухам хэрхэх билээ? Тэгтэл хэрэм болон хувирсан үедээ тогоочийн урлагт үлэмж сайн суралцсанаа санав. Энэ талаар зарим нэг тогоочийг дагуулахгүй гэж найдах нь зүй бус хэрэг биш байлаа. Чингээд эзэмшсэн урлагаа ашиглахаар сэтгэл шулууджээ.

	Даруй сэтгэл сэргэн гудамжнаа гарвал аль хэдийнээ өглөө болсон байсанд эхлээд сүмд орж мөргөн залбираад замаа хөөн одлоо. Энэ нутгийн захирагч, хязгаарын жанжин бол тэнгэр минь, сайхан хоолонд учиргүй дуртай тул ертөнцийн зүг бүхнээс тогооч нар шилэн сонгож цуглуулсан нэртэй наргианч, амттан шимттэнд амиа тавигч билээ. Бяцхан эр түүний ордныг зорив. Тэгээд хашааны нь үүдэнд очиход манаач нар хэрэг зоригийг нь асуун тоглоом тохуу хийжээ. Тэгэхэд нь түүний бие тэргүүн буурчтай уулзуулж өгөөч гэв. Тэд нь хөхрөлдөөд түүнийг дагуулан хашаанд орж очвол зарц нар зогтусан түүнийг харж чанга чанга хөхрөлдөн бөөгнөрөв. Тийнхүү байн байсаар үй олон зарцын цуваа ордны шатаар нүүгэлтэн өгсөв. Агтчид самнуураа шидчихээд, хурдан гүйгчид чадлынхаа хэрээр харайлгаж, хивс цэвэрлэгчид хивсээ гөвөхөө мартан бүгд чихэлдэн шахалдаж, хаалга үүдэнд нь дайсан этгээд ирчихсэн юм шиг үймэлдэн «Анахай! Анахай! Харав уу та минь, тэр анахайг!» гэж хашхиралдах дуун агаар долгилуулан байлаа.

	Тэгтэл гартаа том ташуур барьж баргар царайлсан ордны захирагч хаалган дээр гарч ирээд

	— Тэнгэр минь, та нар муусайн ноход, юунд ингэж шуугилдаад байна вэ? Эзэн ноён нойрсож байгааг мэдэхгүй байна уу? гээд ташуураа далайн шавхуурдаж хэд хэдэн агтчин, манаач нарыг газарт тэрий хадуулав.

	— Ноёнтон оо! Та харахгүй байна гэж үү? Бид таны урьд өмнө ер олж үзээгүй тийм анахай, анахай авчирсан юм гэж тэд нь хашхиралдацгаав. Бяцхан эрийг хармагц чанга хөхөрчихгүйн тулд ордны захирагч биеэ хүчлэн барив. Хөхөрвөл нэр төрөө гутаачих болов уу гэж айжээ. Иймээс түүний бие ташуураар шавхуурдан бусдыг нь хөөн зайлуулаад бяцхан эрийг дагуулан ордонд оруулж хэрэг зоригийг нь асуув. Тэргүүн буурчтай уулзах хүсэлтэйг нь сонсоод

	— Хүү минь, чи андуурч байна. Чи лав надтай уулзах гэж бодсон биз. Хязгаарын жанжны дэргэдийн нь анахай болъё гэж чи бодсон байлгүй. Үгүй гэж үү? гэв.

	— Үгүй, ноёнтон оо! Би бол чадмаг тогооч бөгөөд аливаа ховор нандин зоог хийхэд дадлагажсан нэгэн билээ. Та намайг тэргүүн буурчид аваачиж өгнө үү, түүнд миний чаддаг юм хэрэг болж магадгүй гэж анахай хэлсэнд

	— Бяцхан эр минь, хүн бүхэн хүссэнээрээ байдаг билээ. Дашрамд хэлэхэд чи бодлогогүй залуу юм. Гал тогоонд гээд байгаа шүү! Ноёнтны дэргэдийн анахай болох юм бол юу ч хийхгүй, бас хүссэн зоргоороо идэж, ууж, сайхан хувцас өмсөх болно. Гэхдээ ноёнтны гарын тогоочид байвал зохих чадвар чамд байгаа эсэхийг үзье л дээ. Гал тогоонд гар хөлийн үзүүрт зарна гэхэд чамд тусгүй болов уу даа гэж хэлээд ордны захирагч гараас нь хөтлөн тэргүүн буурчийн өргөөнөө оруулав. Тэнд орж очоод анахай хивсэнд хамраа хүртэл гүнээ мэхийн ёслоод

	— Энэрэлт ноёнтон оо! Танд чадмаг тогооч хэрэгтэй сэн болов уу? гэв.

	Тэргүүн буурч толгойноос нь хөлийг нь хүртэл ажиглаад тачигнатал хөхрөн

	— Юу гэнэ ээ? Чи тогооч болох гэж үү? Манай гал тогооны газрыг чи өлмий дээрээ өндийгөөд толгойгоо мөрнөөсөө зүй ёсоор нь сунгаж чадвал тогоон доторхыг өөрөө харж болохуйц тийм намхан юм гэж бодоогүй биз? Өө, бяцхан эр минь дээ! Тогоочийн ажил хийлгэхээр чамайг над руу явуулсан хүн намайг тэнэг мулгуу амьтан гэж үзсэнээс зайлахгүй гээд дахин тачигнатал хөхрөхөд түүний хамт ордны захирагч болон тэр тасалгаанд байсан бүх зарц хөхрөлдөв.

	Анахай харин үүнд нь ер мэгдсэнгүй.

	— Юм нь хангалттай байгаа газар гарын дор бэлэн байгаа ганц хоёр өндөг, бага зэрэг сүмс, бор дарс, гурил, халуун ногоогоор юу хийж болох вэ? гэх эсвэл надаар ямар нэг амттай хоол хийлгэхийг тушаагаад хэрэглэгдэх зүйлийг нь бэлдээд өгвөл би түүнийг дор нь таны нүдэн дээр хийж орхино. Тэгэхэд л та энэ ч аргагүй л тогооч мөнөөс мөн гэж хэлэх болно доо гэх мэтчилэн ярьж байсан бөгөөд ийн ярихад нь бяцхан нүд нь гялалзан, унжуу хамар нь нааш цааш мурчилзан, нарийхан, аалзны хөл шиг хуруунууд нь сарваганан байгааг харахад гайхалтай байлаа.

	— За яах вэ! гэж тэргүүн буурч дуу алдаад ордны захирагчийг сугадан, — За яах вэ, наргиан байна, гал зуух руу явцгаая гэв. Тэгээд тэд хэд хэдэн танхим, гудам дундуур явсаар гал зууханд орж очвол тэр нь том, цэлгэр сайхан төвхнүүлсэн барилга ажээ. Хорин зууханд гал тогтмол дүрэлзэн, нэгэн зэрэг загас хадгалахад зориулагдсан цэнгэг ус түүний дундуур урсан гантиг болон үнэт модон шүүгээнүүдэд ямагт гарын доор бэлэн байвал зохих нөөц агуулж, баруун зүүн гар талд байх арван том танхимд францаас авхуулаад дорно зүгийн бүх орнуудад арааны шүлс асгаруулам амттай, үнэтэй гэж үздэг бүхнийг нөөцөлжээ. Гал зуухнаа ажиллагч төрөл бүрийн үүрэгтэй зарц нар нааш цааш гүйлдэн тогоо, хайруулын таваг, сэрээ, хөөс авах халбага сэлтийг хангир жингэр хийлгэн бужигналдах аж. Гэвч тэргүүн буурчийг гал зууханд орж очмогц бүгд таг чиг гөлрөн зогсоод зөвхөн галын дүрэлзэн шажигнах, бяцхан горхины хоржигнох чимээ л дуулдаж байлаа.

	— Ноёнтон өглөөнийхөө зоогт юу хий гэж тушаасан бэ? гэж тэргүүн буурч нэгэн өвгөжөөр тогоочоос асуув.

	— Ноёнтон оо! данийн шөл, гамбургийн бөөрөнцөг хий гэж эзэнтэн болгоосон бил ээ.

	— Сайн байна гээд тэргүүн буурч цааш нь, — Ноёнтон юу зооглох гэснийг чи дуулав уу? Энэ хэцүү зоогийг хийж чадна гэж чи бодож байна уу? Бөөрөнцгийг бол чи яасан ч хийж чадахгүй, энэ бол нарийн нандин нууц идээ гэсэнд хэрэм болон хувирсан үедээ энэ зоогийг ямагт хийдэг байсан анахай бүгдийг мэл гайхуулж цэл хөхрүүлэн

	— Үүнээс амархан юм гэж ердөө ч үгүй, үүнээс амархан юм гэж юу байх бил ээ. Шөл хийхэд тийм, тийм нарийн ногоо, тийм, тийм халуун ногоо, зэрлэг гахайн өөх, өндөг хийгээд чихэр өвсний үндэс хэрэгтэй гээд зөвхөн тэргүүн буурч болон өглөөний зоог бэлтгэх тогооч хоёрт дуулдахуйц аяархнаар, — Харин бөөрөнцөгт бол дөрвөн хувь мах, бага ээрэг бор дарс, галууны хайлуулсан тос, имбир1 болон ходоодыг тайтгаруулагч хэмээх нэгэн төрөл нарийн ногоо ордог юм даа гэсэнд

	— Ха, Ариун Бенедиктийн нэрийг барин тангараглая! Ямар ид шидтэнээс сурсан юм бэ? гэж тогооч гайхан дуу алдаад, — Энэ бүгдийг нэгд нэггүй хэллээ. Тэр ч байтугай ходоодыг тайтгаруулагч гэдгийг бид өөрсдөө ч мэддэггүй юм. Тийм ээ, энэ илүү амттай болгодог байж таарна. Өө, чи үнэхээр гайхамшигтай тогооч юм! гэв.

	— Ийм гэж би бодсонгүй шүү! Гэхдээ үүгээр хоол хийлгэж туршъя. Шаардсан бүгдийг нь сав суулгын хамт өгөөд өглөөний зоог бэлдүүл гэж тэргүүн буурч хэлэв.

	Түүний тушааснаар бүгдийг бэлдэж зуухны дэргэд тавив. Гэтэл анахай зууханд хамраараа ч хүрч чадахгүй нэгэн бэрхшээл тохиолдов. Тэгэхлээр нь хэдэн сандал зэрэгцүүлэн дээр нь гантиг хавтан тавьж эрдэм чадлаа үзүүлнэ үү гэж нөгөө бяцхан эрийг урив. Тогооч нар, гал тогооны газар ажиллагч залуус, зарц нар болон есөн шидийн улс амьтан тойрон зогсоод түүнийг ажин алив бүхэн гарын нь доор хэчнээн хурдан шаламгай бэлэн болж, юм бүхнийг хэчнээн цэвэр цэмцгэр, эвлэг хийж байгааг нь гайхан мэлэрцгээжээ. Түүний бие бэлтгэл ажлаа дуусаад хоёр тогоог гал дээр зэрэг тавь гээд өөрийг нь боль гэж хэлэн хэлтэл чана гэж тушаав. Тэгээд нэг, хоёр, гурав хэмээн тоолсоор яг таван зуу болмогц «Боль!» гэж хашхирсанд тогоог гал дээрээс авчээ. Бяцхан эр тэргүүн буурчийг хоол амсаж үз гэж урин залав.

	Гарын тогооч нэгэн туслах залуугаар алтан халбага авчруулан горхинд зайлаад тэргүүн буурчид өгсөнд цаадах нь ёсорхог гэгч алхан зуух руу очиж хоолноос хутган авч амсаад нүдээ анин сэтгэл ханасан янзтай тамшаалж

	— Амттай юм, жанжин сайдын амь амьдралаар тангараглая, амттай юм! Ордны захирагч аа, та бас нэг халбага төдийг амсаж үзэхгүй юу? гэв, Цаадах нь бөхийн халбагыг авч амсаж үзээд сэтгэл ханасандаа хэрхэх учраа олж ядаад

	— Өглөөний зоог бэлдэгч эрхэм нөхөр минь ээ, та чадвартай, туршлагатай тогооч бил ээ. Гэхдээ ийм гайхамшигтай амттай шөл ч, гамбургийн бөөрөнцөг ч хийж байгаагүй! гэвэл тогооч бас амсаж үзээд анахайн гарыг хүндэтгэл дүүрэн атган сэгсчиж

	— Бяцхан эр минь ээ! та аргагүй л лут хүн юм. Ходоодыг тайтгаруулагч гэгч нарийн ногоо бүгдийг огтоос өөр амттай болгодог юм байна! гэв.

	Яг энэ эгшинд жанжин сайдын гоцго гал зуухнаа орж ирээд эзэнтэн өглөөний зоогоо авчирч өг гэж байна гэлээ. Зоогийг нь мөнгөн тавагт хийж хүргүүлэв. Тэргүүн буурч харин бяцхан эрийг өрөөндөө дагуулж орон түүнтэй ярилцаж байтал төдий л удалгүй, сайндаа л итгэлийн мэгзэм уншиж дуусах төдий хугацаа өнгөрөв үү үгүй юу (энэ нь францчуудын мэгзэм бөгөөд, тэнгэр минь нийт шүтлэгтнүүдийн мэгзмээс уртгүй бил ээ) нэгэн мэдээч ирж тэргүүн буурчийг жанжин сайд дуудаж байна гэв. Тэргүүн буурч яаран сандран гоёлын хувцсаа өмсөөд мэдээчийг даган одов.

	Жанжин сайд сэтгэл машид ханасан янзтай байлаа. Түүний бие мөнгөн тавгуудад байсан бүгдийг зооглож орхиод тэргүүн буурчийг орж очих үес дөнгөж сахлаа илбэн суулаа. Тэгээд

	— Тэргүүн буурч аа, чи аан гэж бай. Өдий болтол би танай тогооч нарын хувьд сэтгэл хангалуун байдаг байлаа. Гэхдээ өнөөдрийн өглөөний зоогийг хэн хийснийг хэлж аль. Эцгийн орыг залган суусан цагаасаа өдий хүртэл тийм амтлаг хоол идэж үзсэн минь ор үгүй. Хэдэн дукат бэлэг болгон өгвөл зохих тэр тогоочийг хэн гэдэг юм бэ? гэв.

	— Ноёнтон оо, энэ бол тун сонин түүх бил ээ гэж тэргүүн буурч хариулаад заавал тогооч болохыг хүссэн нэгэн анахайг өглөө эрт хэрхэн түүнд авчирч өгснийг болон энэ бүхэн юу болж дууссаныг ярив. Жанжин сайд ихэд гайхан анахайг дуудуулаад хаанаас ирсэн хэн гэгч болохыг нь асуув. Тэгэхэд нь хөөрхий Якоб илбэдүүлснээ болон урьд нь хэрэм болон хувираад тогоочоор ажилласнаа яриагүй нь лав шүү дээ. Гэвч эдүгээ эх ч үгүй, эцэг ч үгүй болсон, тогоочийн ажлыг нэгэн хөгшин авгайгаас суралцсан гэж ярьсан нь ер үнэнээс гажсан юм үгүй болой. Жанжин сайд түүнээс өөр юм асуусангүй, харин шинэ тогоочийнхоо жигтэй сонин бие бялдрыг шохоорхон суулаа.

	— Миний дэргэд үлдвээс жил бүр тавин дукат, гоёлын хувцас, түүнээс гадна хоёр өмд өгөх болно. Үүний хариуд чи өглөө бүр зоогийг минь бэлдэж, үдийн зоогийг хэрхэн бэлдвэл зохихыг хэлж зааварлаж ер нь миний гал зуухыг эрхлэх болно. Ордонд минь байгаа хүн бүхэн надаас тус тусынхаа нэрийг авдаг тул чамайг би Хамар гэж нэрлэе. Тэгээд чи дэд буурчийн янзаар хувцаслаж бай гэж айлдсанд Унжуу хамарт одой Франц орны эл хүчирхэг жанжин сайдын өмнө сөхрөн унаж хөлийг нь үнсээд үнэнчээр хүчин зүтгэхээ амлав.

	Тийнхүү бяцхан эрийг эн түрүүнд хэрэгтэй бүхнээр нь хангасан бөгөөд түүний бие ч өөрийн ажил төрлөө хичээнгүйлэн хийж байлаа. Учир нь Унжуу хамарт одойг ордонд нь очсоноос хойш жанжин сайд огт өөр хүн болжээ. Түүнээс бус аваачиж өгсөн аяга тавгийг тогооч нарын толгой руу шидэх тун дуртай хүн байжээ. Тэр ч байтугай нэг удаа ялз болгож чадаагүй байна гэж жигнэсэн тугалын шийрээр тэргүүн буурчийн духан дундуур буулгасанд цаадах нь даруй ухаан алдан унаад гурван өдрийн турш хэвтсэн бил ээ. Хэдийгээр жанжин сайд хилэгнэсэн үедээ хийсэн гэмээ дараа нь атга дүүрэн дукатаар цагаатгах боловч айн дагжихгүйгээр хоолыг нь аваачиж барьдаг тогооч ер нэгээхэн ч байгаагүй билээ. Анахайг ордонд ирснээс хойш бүгд илбэдүүлсэн мэт хувирчээ. Жанжин сайд урьд нь өдөрт гурван удаа зоог барьдаг байсан бол одоо бяцхан тогоочийнхоо ур чадварыг таашаан зугаацаж бие сэтгэлээ сэргээх гэж таван удаа зоог барих болсон боловч нэгээхэн ч удаа сэтгэл дундуур царай гаргаж байсангүй. Харин ч бүхнийг шохоорхон сониучирхаж таашаан таалнам бөгөөд ааш зан нь улам улам сайхан болоод өдрөөс өдөрт махлан авай.

	Зоог барьж байхдаа түүний бие тэргүүн буурч, Унжуу хамарт анахай хоёрыг дуудуулж авчраад нэгийг нь баруун гар талдаа, нөгөөг нь зүүн гар талдаа суулган амтат идээнээс өөрийн гараар эмтлэн авч аманд нь хийж өгөх бөгөөд энэ нь тэр хоёрын аль алины нь машид бишрэн хүндэтгэж үздэг нигүүлсэл байлаа.

	Анахай уг хотын гайхамшиг нь болов. Анахайн хоол хийхийг харъя гэж хүмүүс тэргүүн буурчаас хичээнгүйлэн гуйцгааж сурвалжит эрсийн зарим нь бүр өөрсдийнхөө тогооч нарыг гал зуухнаа анахайн дэргэд байлгаж ганц хоёр цагаар хичээл заалгая гэж жанжин сайдаас хүртэл гуйсан бөгөөд хүн бүхэн өдөрт хагас дукат төлөх тул энэ нь багагүй орлого оруулж байлаа. Тэгээд бусад тогооч нарыг өөртөө сайн байлгах, тэдний атаархлыг төрүүлэхгүй гэсэндээ Хамар эл тогооч нарын эздээс төлсөн мөнгийг тэдэнд өгдөг байлаа.

	Хамар зөвхөн эх эцгийгээ бодож гунин гутрахаас өөр гачигдал зовлонгүй, элбэг дэлбэг, нэр төртэйгөөр хоёр жил шахам аж төрөв. Дараах нэгэн учрал болтол онцгой гойд зүйл үзэж амсалгүй байж байлаа. Унжуу хамарт анахай зах зээлийн газраар явж энэ тэр юм худалдаж авахдаа туйлын дадмаг, ямагт азтай байжээ. Иймээс зав л гарвал түүний бие тахиа шувуу, жимс, ногоо авахаар зээл рүү ямагт өөрөө явна. Нэгэн өглөө галууны зах руу одоод эзнийхээ дуртай зооглодог лагс тарган галуу хайн явж байв. Түүний бие авах галуугаа шинжин зээлээр хэд хэдэн удаа хөндлөн гулд явсан бөгөөд энд түүний галбир төрхийг үзээд шоолон инээхээ хэдийнээ больж харин ч хүндэтгэн биширцгээдэг болсон байлаа. Учир нь түүнийг жанжин сайдын алдартай гарын тогооч гэдгийг хүн бүхэн мэдэх тул өөрийн нь зүг хамраа хандуулахад нь галуу зарж суугаа авгай нар өөрийгөө азтайд тооцдог байлаа.

	Тийн явтлаа нэгэн урт эгнээний бүр адагт мөн л галуу зарахаар сууж байгаа боловч бусдын адил бараагаа магтан худалдан авагчдыг өгдөөн хашхиралгүй таг дуугүй байх нэгэн авгайг олж харав. Анахай маань түүн рүү явж очоод галуунуудыг нь хэмжиж жигнэж үзлээ. Тэд нь сэтгэлд нь нийцсэн тул гурвыг торны нь хамт худалдаж аваад ханхар мөрөн дээрээ тавин буцах замдаа оров. Тэгтэл тэдний хоёр нь эрүүл саруул галууны байдлаар гаагалалдан орилолдох атал нэг нь таг чиг, урвайн суугаад хүний адил санаа алдан байх нь жигтэй санагджээ. Үүнийг үзээд

	— Энэ нь бараг өвчтэй юм шиг байна. Даруй төхөөрөх нь зөв гэж амандаа үглэтэл нөгөө галуу 

	 

	Хатгах юм бол намайг 

	Хариуд нь чамайг хазна би

	Хүзүүг минь хуга мушгих юм бол чамайг 

	Хүйтэн булшинд эрт оруулна би

	 

	гэж чанга, тов тодхон хэлжээ.

	Унжуу хамарт анахай айн цочиж тороо газар тавьсанд нөгөө галуу нь сайхан, ухаалаг нүдээрээ ширтээд санаа алдав.

	— Ээ тэнгэр минь! Галуухан минь чи ярьж чаддаг юм уу? Ингэнэ гэж би даанч бодсонгүй. За, чи бүү айгтун! Амьдрал гэж юу болохыг мэдэх тул ийм жигтэй шувууны аминд хүрэх хүн яаж байх бил ээ. Харин чамайг ямагт ийм өд сөдтэй байгаагүй гэдэгт би мөрийцсөн ч алдахгүй. Би өөрөө нэгэнтээ муухай хэрэм байж үзсэн юм гэж Унжуу хамарт дуу алдсанд галуу

	— Намайг энэ ичгүүрт байдалтайгаар эхээс төрөөгүй гэдэг үнэн. Халаг минь, аугаа их Веттербоккийн охин Мими нэгэн жанжин сайдын гал тогоонд хороогдох юм гэж өлгий дээр минь дуулж байсангүй билээ! гэвэл

	— Эрхэм галуухан минь тайван байж үз. Миний бие тэр гэгээн эрхмийн дэд буурч бөгөөд үнэнч нэгэн тул хэн ч чиний амь насанд хүрэх ёсгүй. Би танд өөрийнхөө өрөөнд нэгэн байр гаргаж өгнө, хүнс тэжээлээр та дутагдахгүй. Тэгээд би чөлөө цагаа тантай ярилцахад зориуламз. Гал тогооны бусад улсад бол би нэгэн галууг жанжин сайдад зориулж янз бүрийн амтат үндсээр бордож байгаа юм гэж хэлээд боломж гармагц таныг сул чөлөөтэй тавих болно гэж унжуу хамарт түүнийг тайтгаруулав.
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	Галуу түүнд уйлан хайлан байж талархсанд анахай амласныхаа дагуу нөгөө хоёрыг нь алж, жанжин сайдад зориулан гойд тусгайлан бордож байгаа нэрийдлээр Мимид тусад нь байр засаж өгөв. Тэгээд түүнд ердийн галуунд өгдөг тэжээл биш, харин жигнэсэн боов, амтат хоол тэргүүтнийг өгч байлаа. Зав зай гармагц түүний бие Мимитэй ярилцаж, түүнийг тайтгаруулах гэж яаран оддог болов. Тэд бие биедээ өөрсдийн намтрыг харилцан ярьсан бөгөөд ийм замаар Унжуу хамарт эл галууг Готланд хэмээх арал дээр суугч илбэчин Веттербоккийн охин гэдгийг мэдэж авав. Илбэчин Веттербокк нэгэн хөгшин шуламтай хэрэлдсэнд цаадах нь түүнийг далдын хорон явуулга заль мэхээрээ дийлээд өширхсөндөө Мимийг галуу болгон хувиргаад энэ хүртэл алс холд авчирсан ажээ. Унжуу хамарт анахайг намтраа ярьж дуусмагц Мими

	— Би энэ талаар юу ч мэдэхгүй. Гэхдээ эцэг маань надад болон миний эгч нарт өөрийнхөө л бусдад хэлж болох зүйлийн зах зухаас ярьсан юм. Нарийн ногоо бүхий сагсны дэргэд хэрэлдсэн, тэр нэгэн ногоог үнэрлэмэгц чиний гэнэт хувирсан, тэр авгайн хэлсэн үг сэлтээс үзэхэд чамайг нарийн ногоогоор илбэдсэн байна гэдэг нь надад илт болов. Тэгэхлээр чи, чамайг илбэдэхдээ эл шуламсын хэрэглэсэн тэр ургамлыг л олж чадвал хуучин хэвдээ орж болно гэв. Анахайн хувьд энэ нь төдий л их сэтгэл тайтгаруулах зүйл биш байлаа. Учир нь түүний бие уг ургамлыг хаанаас олох бил ээ? Гэвч анахай галуунд талархсан бөгөөд бага боловч найдвар төржээ.

	Энэ үес жанжин сайдынд түүний найз хөрш ноён нь айлчлан иржээ. Иймийн учир жанжин сайд Унжуу хамарт анахайгаа дуудуулаад

	— Надад үнэнчээр зүтгэж байгаа эсэхээ болон жинхэнэ чадварлаг тогооч мөн эсэхээ үзүүлэх цаг чинь болов. Манайд зочлон ирсэн энэ ноён бол миний нэгэн адил туйлын сайхан хоол зооглодог бөгөөд амттан шимттэнийг андахгүй мэдэн үнэлж чаддаг, ухаантай эр бил ээ. Тэгэхлээр өдрөөс өдөрт түүнийг улам улам гайхан шагшрах зоог бэлд. Тэгэхдээ түүнийг энд байгаа цагт нэг хоолоо хоёр дахин хийж болохгүй. Эс тэгвэл хар толгойдоо гомдоорой. Хэрэгцээтэй бүхнээ бүгдийг миний сангийн нярваар бэлдүүл. Алт, алмаас тэргүүтнээр амтат боов хийж болдог бол хийтүгэй. Түүний өмнө нүүр улайснаас гуйлгачин болсон минь дээр гэж тушаажээ.

	Жанжин сайдыг ингэж хэлсэнд анахай дахин бөхөлзөн байж

	— Эзэн дээдэс минь таны хэлснээр болох болтугай! Тэнгэр тэтгэх аваас тэр амттан шимттэнийг ноёны сэтгэлд гойд нийцэхүйцээр бүхнийг хийх болно гэв.

	Бяцхан тогооч бүх л эрдэм чадлаа дайчилж гарав. Түүний бие эзнийхээ эрдэнэс баялгийг ч, өөрийгөө ч хайрлахыг мартаад өдөр өнжин үүл мэт нүүгэлтэх утаа, гал дунд зогсон туслах тогооч нар хийгээд гал тогоонд ажиллагчдад ямагт заан заавардах тул дуу нь гал тогооноо хадан байх болжээ.

	Эзэн минь ээ! аянчдад ярьдаг үлгэр түүхэндээ хүмүүсийг элдэв амттаныг зооглож байгааг дурддаг Алеппо нутгийн тэмээчид шиг би тийнхүү элдэв хоолны нэр дурдан өгүүлж чадах сан бил ээ. Тэд ширээнээ өрсөн янз бүрийн зоогийн нэрийг тоочин, түүгээрээ сонсогчдынхоо хорхойг хөдөлгөн улмаар тэднийг өөрийн эрхгүй аяганы хийцээ задлан хооллоход хүргэж өөрсдөө түүнээс нь цадталаа иддэг бил ээ. Гэвч би ингэхийг үл хүснэм.

	Харийн тэр ноён жанжин сайдынд арван дөрвөн өдрийн турш нэн баяр хөөртэй, идэх уухаар туйлан байлаа. Тэд өдөрт таваас доошгүй удаа зоог барьж, зочныхоо магнай тэнэгэр сэтгэл хангалуун байгааг үзээд жанжин сайд анахайн уран чадварыг таашаан байв. Арван тавь дахь өдөр нь харин жанжин сайд зоог барьж байх үедээ түүнийг дуудуулан ирүүлээд зочин ноёнд танилцуулж түүнээсээ эл анахайн хувьд сэтгэл хангалуун байгаа эсэхийг нь асуувал харийн тэр ноён

	— Чи бол зүй ёсоор хооллох гэгч юу болохыг мэддэг гайхалтай тогооч юм. Миний энд байсан бүх хугацаанд чи нэг ч хоолыг давтан хийсэнгүй бөгөөд бүгдийг гойд сайн бэлтгэж байлаа. Харин юуны учир өдий болтол бүх зоогийн хатан хаан гэгддэг Сузерайнийн татмагийг өгсөнгүй вэ? гэв.

	Эл хатан хаан татмагийн тухай урьд өмнө ер сонсоогүй тул анахай цочин сандарсан боловч биеэ барин

	— Өө, эрхэм ноёнтон оо, таны гэгээн нигуур эл ордныг удтал гийгүүлэх биз ээ гэж бодсоны учир миний бие эл зоогийг барихаасаа түдгэлзэн байсан бил ээ. Хэрэв түүнийг урьдчилан барьчихвал таныг эндээс морилон одохын цагт өөр юу барих бил ээ? гэж хариулсанд

	— Тийм бий? гэж жанжин сайд хөхрөн байж хэлээд, — Чи надад ч бас эл татмагийг өдий болтол ер өгөөгүйг бодоход чи миний үхэх цагт л түүнийг барин үдэх гэж хүлээгээд байгаа юм бий? Гэхдээ үдэлтийн зоогт өөр юм бодож ол. Харин маргааш чи тэр татмагийг өг гэвэл анахай

	— Эзэн минь, таны айлдсанаар болтугай! гэж хэлээд гарч одов. Нэгэнт түүний нэрийг гутаах золгүй өдөр ирсэн тул сэтгэл дундуур явлаа. Тэр татмагийг хэрхэн бэлддэгийг мэддэггүй байв. Үүний учир өрөөндөө ороод хувь заяандаа гоморхон уйлж гарав. Гэтэл тасалгаанд нь дураар сэлгүүцэн явдаг галуу Мими хүрч ирээд юунд гаслан гуньж байгааг асуув. Тэгээд Сузерайнийн татмагийн тухай сонсоод

	— Нулимсаа татаж үз. Түүнийг эцэг минь ямагт зооглодог байсан тул юу ордгийг нь би багцаагаар мэдэж байна. Чи тэрийг, энийг, тийм тийн хэмжээгээр ав. Түүнд орох шаардлагатай зүйлс бүрэн биш бол ноёдод тэр нь тийм ч амттай санагдахгүй гэв. Мимийг ингэж хэлсэнд анахай баярласандаа үсрэн босоод эл галууг худалдаж авсан өдрөө ерөөн залбирч уг зоогийн хатан хааныг бэлдэхээр одов. Эхлээд өчүүхэн хэмжээгээр туршин хийж үзвэл тэр нь гойд амттай болсон бөгөөд тэргүүн буурчид түүнээсээ амсуулсанд цаадах нь хоол хийх урлагийг нь дахин дахин бахдаад барсангүй.

	Маргааш нь үлэмжхэн хэмжээний татмаг хийгээд тогооноос гаргасан халуун чигээр нь цэцгийн эрхээр чимэглэн ноёдын ширээнээ хүргүүлэв. Өөрөө бол хамгийн гоё гэсэн хувцсыг өмсөөд зоогийн танхимд орж очвол тэргүүн хуваарилагч эл татмагийг зүсэн мөнгөн дийзнээ тавиад жанжин сайд болон түүний зочинд барьж байлаа. Жанжин сайд том гэгч нь хазаад нүдээ анин зажилж залгисны эцэст

	— Ай, ай, ай! Үүнийг зоогийн хатан хаан гэж зүй ёсоор нэрлэсэн юм байна. Гэхдээ миний анахай бас тогооч нарын хаан юм, тийм биз, эрхэм найз минь? гэв.

	Зочин бага багаар хазан их л анхааралтайгаар амталж үзээд ёжтой, учир битүүлэг инээмсэглэн тавагтайг өөрөөсөө түлхэн зайлуулах зуураа

	— Үүнийг үнэхээр сайн хийжээ. Гэхдээ энэ бол сузерайне яавч биш. Би ч тийм биз гэж бодсон юм гэв.

	Тэгэхэд жанжин сайд дургүй нь хүрсэн янзтай хөмсөг зангидан, ичсэндээ улайж

	— Өөдгүй муу атигар нохой! Чи эзэндээ ийм юм хийж яаж зүрхлэв? Муу хоол хийсний чинь шан болгож данхар толгойг чинь тас цавчуулах уу би? гэж хашхирав.

	— Ай эзэн минь! Тэнгэрийг барин тангараглахад би уг зоогийг бүх л дүрэм горимоор нь бэлдсэн, юу ч дутсан байх ёсгүй! гэж хэлээд анахай дагжин чичирч зогсов.

	— Энэ чинь худлаа! гэж жанжин сайд хэлээд түүнийг өшиглөн өөрөөсөө зайлуулаад, — Миний зочин үүнийг чинь мэдээд хэлж байгаа. Ямар нэг юм дутуу байж таарна. Чамайг тасар татуулаад татмагт хольж жигнүүлэлтэй бил ээ! гэв.

	— Өршөөж үз, та! гэж бяцхан эр дуу алдан мөлхөж зочны хөлийг зууран аваад, — Энэ зоогт таны араанд амтагдахгүй дутагдаж байгаа юм юу болохыг хэлж хайрлана уу? Атга гурил, хэрчим махны төлөөнөө өөрийг минь үхэхэд бүү хүргээч! гэж гуйсанд харийн ноён тачигнатал хөхрөн байж

	— Эрхэм унжуу хамарт минь, энэ чамд тусаар бага. — Энэ зоогийг миний тогоочийн адил хийж чадахгүй гэдгийг чинь би аль өчигдрийн мэдэж байсан юм. Энэ газар ер мэддэггүй цэнгэн-найтаа гэдэг нарийн ногоо дутуу байгааг мэдэж ав. Түүнгүйгээр татмаг ямар ч амтгүй болно. Тиймээс эзэн чинь эл зоогийн амтыг миний адил зүй ёсоор нь ер үзэж мэдэх аргагүй юм гэж хариу хэлэв.

	Үүнийг сонсоод франц нутгийн захирагч уурсан хилэгнэж

	— Ямар боловч би түүнийг идэж үзэх л болно доо гэж нүдээ гялалзуулан байж хашхиран хэлээд, — Маргааш би тэр татмагийг таны шаардсаны дагуу хийлгэж үзүүлнэ, эс бөгөөс энэ залуугийн толгойг ордныхоо үүдэнд шорлуулан харуулна. Нохойн гөлөг минь, зайл! Чамд би дахиад хорин дөрвөн цагийн хугацаа олгоё гэв.

	Жанжин сайд ингэж хашхиран өгүүлсэн бөгөөд анахай бас л уйлсаар өрөөндөө орж галуунд гаслант хувь тавилангаа өгүүлэн эл нарийн ногооны тухай урьд өмнө ер сонсоогүй тул үхэх болсноо ярьсанд

	— Ердөө л энүүхэн юм бол би чамд тусалж чадах юм байна. Аав минь намайг бүх л нарийн ногоог ялган мэддэг болгосон юм. Өөр цаг үедсэн бол чи үхлийн аюулд орж мэдэх байсан биз, аз болоход одоо сарын шинэд гарч байна. Яг энэ үед тэр ногоо чинь цэцэглэдэг юм даа. Гэхдээ ордны хавьд өвгөн туулайн бөөр модод байдаг уу? гэж галууг хэлэхүйеэ унжуу хамарт даруй сэтгэл сэргэм

	— Байлгүй яах вэ! Ордноос хоёр зуун алхмын зайтай газар нуурын хөвөөнөө бүхэл бүтэн төгөл бий. Гэхдээ тэр ямар хэрэгтэй юм бэ? гэвэл Мими

	— Зөвхөн өвгөн туулайн бөөр модны ёроолоор тэр ногоо ургадаг юм. Тэгвэл цаг алдалгүй хэрэгтэй зүйлийг чинь хайцгаая. Намайг тэвэрч яваад задгай газар гармагцаа газарт буулгаарай. Би түүнийг эрэх болно гэв.

	Анахай галууг хэлсний нь дагуу тэврэн ордны үүд рүү очвол үүдний сахиул буугаа урдуур нь хөндөлдүүлэн

	— Эрхэм унжуу хамарт минь чиний гардаг хөг өнгөрсөн. Чамайг ордноос бүү гарга гэж надад хатуу тушаасан гэв.

	— Гэхдээ би цэцэрлэгт гарч болохгүй юм гэж үү? Туслах залуусынхаа нэгийг явуулаад намайг цэцэрлэгт гарч үндэс ургамал эрж болох эсэхийг ордны захирагчаас асуулгаж тус болно уу? гэж гуйсанд сахиул хүссэнээр нь болговол түүний гарахыг зөвшөөрчээ. Учир нь цэцэрлэгийн эргэн тойрон өндөр хэрмэн хашаа бий тул тэндээс оргон зайлах тухай бодох ч аргагүй ажээ. Унжуу хамарт анахай Мими галууны хамт гадаа гармагцаа түүнийг газарт зөөлхөн тавьсанд цаадах нь түрүүлэн туулайн бөөр модод бүхий нуурын зүг яаран одов. Энэ нь түүний эцсийн ганц найдвар байсан тул араас нь сэтгэл түгшин дагав. Эл ургамлыг олохгүй бол толгойгоо авхуулахаас дээр гэж үзэн нуурт үйж үхэхээр хатуу шийдсэн байлаа. Галуу туулайн бөөр бүрийн ёроолд очин өвс бүрийг хошуугаараа яран үзсэн боловч эрэл нь талаар болсон бөгөөд харуй бүрий болж эхлээд хавийн газраа танихад бэрх болсон тул анахайг өрөвдөх, бас ч айх зэрэгцэн уйлж гарав.

	Тэгтэл анахай нуурын тэртээг ажиж байснаа гэнэт

	— Хараач, хараач, нуурын цаана бас нэг том, хөгшин мод байна. Тийшээ явж, эрцгээе. Аз жаргал минь тэнд цэцэглэж байж мэдэх юм гэж дуу алдав. Галуу дэгдэн дэвхрэн нисэж анахай араас нь бяцхан хөлийнхөө чадлын хэрээр гүйж байлаа. Тэр туулайн бөөр модны сүүдэр үлэмжхэн бөгөөд эргэн тойрон харанхуй болсон тул бараг юу ч харагдахгүй байв. Тэгтэл гэнэт галуу дороо зогтусаад баярлан далавчаа дэвж өндөр ургасан өвс рүү хошуугаа шаан ямар нэгэн ургамал таслан гайхан мэлэрсэн унжуу хамартад хошуугаараа ёслол төгөлдөр өгөөд

	— Энэ нөгөө ургамал чинь. Энд учиргүй их ургасан байх тул чи үүгээр хэзээ ч дутагдахгүй гэв.

	Анахай эл ургамлыг санаашрангуй ажиглан байлаа. Өөрийн нь хувиран байх үеийн явдлыг эрхгүй санагдуулсан үнэр түүнээс анхилан байжээ. Иш болон навч нь хөхөвтөр ногоон бөгөөд шар титэмтэй дүрэлзсэн улаан цэцэгс бүхий аж. Тийн байснаа анахай сая ам нээж

	— Тэнгэр минь! Ямар гайхамшиг гэгч энэ бил ээ! Энэ чинь нөгөө намайг хэрмээс эл муухай галбирт хувиргасан ургамал байна шүү дээ. Одоо би туршаад үзэх үү? гэж дуу алдсанд галуу

	— Болоогүй. Энэ ногооноос атга дүүрэн түүж аваад өрөөндөө очиж мөнгө болон бусад юмаа эмхэлж авсны эцэст эл ургамлын шидийг үзэцгээе гэжээ.

	Чингээд тэд хэлэлцсэнээрээ үйлдэн анахайн өрөөнд эргэж ирцгээсэн бөгөөд түүний зүрх байж ядсандаа хажуугийн хүн дуулдан цохилон авай. Хуримтлуулсан тавь, жаран дукатаа хэдэн гутал, хувцасныхаа хамт бөөгнүүлж боосны эцэст

	— Тэнгэр нэгэнт таалсан тул би энэ арамдгаас ангижрах болно гэж хэлээд түүж авчирсан өвсөндөө хамраа шаан үнэрийг нь цээж дүүрэн амьсгалав.

	Тэгтэл бүх л үе мөч нь шажигнаж нужигнан толгой нь мөрнөөс нь дээш болохыг мэдэрчээ. Тэгэхэд нь хамраа харвал тэр нь улам улам багасаж үзэгдээд, нуруу, цээж нь тэгшрэн хөл нь уртсаж эхэлжээ.

	Галуу энэ бүхнийг гайхан ширтэж байснаа

	— Хүүеэ! чи яасан өндөр, ямар сайхан залуу вэ! Тэнгэр чамайг ивээн тэтгэсний үрд өмнө байсан бүхнээс чинь өчүүхэн төдий ч юм үлдэж хоцорсонгүй! гэв. Үүнийг сонсоод Якоб машид баярлан алгаа хавсарч мөргөн залбирав. Түүний бие хэчнээн их хөөрөн баярласан боловч Мими галууны ачийг хариулах ёстой гэдгээ мартсангүй бил ээ. Хэдийгээр зүрх сэтгэл нь эх эцэгтээ хурдхан очих сон гэж байж ядан тэмүүлж байсан авч ачийг хариулах хүслийн үүднээс эл тэмүүллээ тогтоон барьж чадаад,

	— Хуучин биедээ эргэн зохирсон минь гагцхүү чиний ач биш үү? Чамайг байгаагүй сэн бол миний бие эл ургамлыг хэзээ ч олохгүй, үүрд тэр жигшүүрт дүр төрхтэйгөө байх байсан эс бөгөөс яргачны сүхэнд амиа алдах байсан. Тэгэхлээр би ачийг чинь хариулах ёстой. Би чамайг эцэгт чинь хүргэж өгье. Аливаа ид шидэд тийм гайхалтай мэргэжсэн болохоор чиний илбэдүүлснийг амархан хариулж чадна! гэжээ. Галуу баярын нулимс урсган байж түүний хүслийг зөвшөөрсөн бөгөөд Якоб Мими галууныхаа хамт ордноос мэдэгдэж танигдалгүй аз хийморьтой гараад Мимийн төрөлх нутгийг зорин далайн хөвөө рүү оджээ.

	Тэд аян замаа амжилттай туулж, Веттербокк охиноо ид шидээр дахин хуучин хэвд нь зохируулж, Якобыг дааж даашгүй их бэлэгтэйгээр нутагт нь буцааж, Якоб төрөлх хотдоо эргэж ирсэнд эцэг эх нь тэр сайхан залууг алдагдсан хүүгээ мөн хэмээн таньж сэтгэл тэнийцгээж, хүү нь Веттербоккийн өгсөн бэлгээс нэгэн дэлгүүр худалдан аваад элбэг баян, аз жаргалтай амьдран суужээ гэхээс өөр цааш нь би юу ярих билээ?

	Якобыг тэндээс зайлан одсоны маргааш өглөө нь жанжин сайд амласнаа биелүүлж, хэрэв нөгөө ногоог олоогүй бол анахайн толгойг авхуулахаар завдтал түүнийг хаанаас ч эрээд олсонгүйд жанжин сайдын ордонд маш их хөл үймээн болжээ. Гэтэл зочилж ирсэн ноён нь жанжин сайдыг шилдэг тогоочоо дараа нь харамсахгүйн тулд нууцаар оргуулав гэж бодсоноо хэлээд түүнийг үгэндээ хүрдэггүй мятрамхай эр гэж гомдолложээ. Үүний улмаас хожим нь «Нарийн ногооны дайн» гэж түүхэнд алдаршсан дайн хоёр ноёны хооронд гарчээ. Ганц нэгэн удаа тулалдсаны эцэст найрамдан, эл эвлэрэн найрамдсаны баяраар ноёны тогоочоор сузерайн татмаг хийлгэн ноён жанжин сайд гойд таашаан зооглосон тул эл найрамдлыг манайхан «Татмагийн найрамдал» гэж нэрлэдэг болсон юм гэдгийг л би нэмж хэлэх байна.

	Ийнхүү хамгийн яльгүй шалтгаан үлэмжийн уршигт хүргэдэг байна. Эзэн минь, «Унжуу хамарт анахайн үлгэр» энэ бил ээ.

	Франц нутгаас ирсэн боол ийн ярьсан бөгөөд түүнийг ярьж дуусмагц шейх Али Бану түүнд болон бусад боолуудад жимс тараалгаад тэднийг жимсээ идэн байх зуур найз нартайгаа ярилцан суув. Өвгөний дагуулж ирсэн залуус харин шейх, түүний орон байр, бүх л тавилга заслыг нь туйлаас шагшин магтаж байлаа. Зохиолч залуу

	— Үлгэр сонсохоос илүү зугаатай юм үнэндээ үгүй. Миний бие завилан суугаад жинтүү тохойлдон, магнайгаа өрөөсөн гараараа тулан, болдог бол шейхийн усан гансыг нөгөө гартаа барин өдөр өнжин ийнхүү үлгэр түүх сонсон суухаас ер уйдахгүй. Ер нь би Мухамедын цэцэрлэг дэх амьдралыг ийм л янзаар тухайлан боддог бил ээ гэсэнд өвгөн

	— Та нар залуу, ажиллаж хөдөлмөрлөж чадаж байгаа үедээ ийм үлбэгэр мөрөөдөлд үнэн сэтгэлээсээ автаж болохгүй. Гэхдээ ямар нэг юм ярихыг сонирхон сонсох хүсэлтэйг чинь зөв гэж бодож байна. Хэдийгээр далан долоон насыг насалж амьдралдаа ихийг сонссон хөгшин хүн боловч гудамжны буланд үлгэрчнийг тойрон суугаа улс өөрийг минь тэнд суугаад мөн үлгэр сонс гэхэд тоохгүй өнгөрч чаддаггүй бил ээ. Хүн сонссон хэрэг явдлаа хүсэмжлэн бодож, бидэнтэй тэр бүрий тохиох нь үгүй хүмүүс, гайхалтай сүнс сүг, ид шидтэй илбэчин жилбэчинтэй бодол санаагаараа цуг байдаг бөгөөд ганцаардан суухдаа цөл дундуур аялан явахдаа ихийг олж үзсэн аянчны адил эргэн санах зүйлтэй болдог юм гэв.

	— Би энэ талаар ингэж бодож явсан минь ер үгүй бөгөөд энэ мэт үлгэр түүхийн хүнийг татах чадал юундаа байдгийг нь мэддэггүй байлаа. Гэвч би та нарын л адил сонирхон шохоорхдог бил ээ. Намайг бүр жаахан байхад дүрсгүйтэхэд минь үлгэр ярин нам гүм болгодог байсан сан. Анхандаа хэн нэгэн нь юм ярьж, тэнд нь ямар нэг юм тохиолдож л байвал чухам юун тухай болох нь надад хамаагүй санагддаг байлаа. Миний бие ухаант хүмүүсийн зохиож, ухааныхаа цөмийг шингээсэн ёгт үлгэрүүд хийгээд үнэг болон тэнэг хэрээнүүдийн тухай, үнэг, чоно хоёрын тухай, арслан ба бусад адгуусан амьтны тухай олон олон үлгэрийг уйдахыг мэдэхгүй чагнан суудаг байсан сан. Чингээд өсөж өндийн хүмүүсийн дунд ороод ирмэгц тэрхүү богинохон үлгэрүүд сэтгэлийг минь татахаа болиод илүү урт, тэгэхдээ хүмүүсийн тухай, тэдний гайхалтай хувь заяаны тухай өгүүлсэн үлгэр түүхийг сонсох дуртай болж бил ээ гэж залуусын нэг нь хэлсэнд түүний нэг найз яриаг нь таслан

	— Тийм ээ, би тэр үеийг сайн санаж байна. Элдэв төрлийн үлгэр түүхийг сонсох дур хүслийг бидэнд бий болгосон хүн бол чи бил ээ. Танай зарц нарын нэг Мекка, Медина хоёрын хооронд жин тээж насаа элээсэн хүн шиг л маш их үлгэр түүх мэддэг нэгэн байсан бөгөөд ажил төрлөө хийж дуусмагц байшингийн өмнөх зүлгэн дээр дунд маань суугаад биднийг хичээнгүйлэн гуйсны эцэст ярьж эхлээд бүр шөнө болтол хөвүүлчих дэгсэн гэвэл зохиолч

	— Тэгээд л бид ургамлын ертөнцийн гайхамшиг бүхнээр, маргад, бадмаараг эрдэнээр бүрдсэн бөгжөө хааш нь ч юм бэ нэг тийш нь эргүүлэхэд юм уу, шидэт дэнлүүг арчихад, эс бөгөөс Саломын үгийг хэлэхэд алтан аяганд амтат зоог барин гарч ирдэг аварга биет боолууд бүхий тансаг шилтгээнүүдтэй шинэ, хэзээ ч, хэний ч дуулж мэдээгүй гүрэн, идтэн шидтэний орныг тухай бүр нээн мэддэг байсан сан. Чингээд бид өөрийн эрхгүй өөрсдийгөө тэнд байгаагаар сэтгэн Синдбадын хамт гайхамшигт аяныг нь хийлцэж, сүжигтнүүдийн ухаант захирагч Харун Аль Рашидийн хамт оройн цагаар зугаалж, түүний тэргүүн сайд Жиаффарыг өөрсөд шигээ сайн мэддэг байсан бөгөөд нэг үгээр хэлбэл бид хүмүүс шөнө зүүдэлдгийн адил тэрхүү үлгэр түүхийн оронд амьдарч байсан бөгөөд зүлгэн дээр цуглаад хөгшин боолоор үлгэр түүх яриулдаг оройн цаг шиг сайхан үе гэж ер байдаггүй сэн. Яагаад бид тэр үед хүмүүсийн ярихыг тийм их шохоорхон сонсож байсан хийгээд одоо ч бас ийн үлгэр түүх сонсохоос сайхан юм бидний хувьд үгүй байгаагийн учир юунд байгааг хэлж өгнө үү та? гэв.

	Танхимд бий болсон үймээн шуугиан хийгээд боолуудын харгалзагчийн анхааралтай байхыг шаардсан дохио зэрэг нь өвгөний хариу хэлэхэд саад болов. Дахин бас нэг түүх сонсох болов гэж баярлах, эсвэл өвгөнтэй хөгжөөсөн сонирхолтой яриаг таслав гэж дургүйлхэхийн алиныг ч залуус мэдсэнгүй. Харин удаах боол босож ийн ярьж эхлэв.
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	ЮУ Ч ХАРААГҮЙ ЕВРЕЙ АБНЕР

	Эзэнтэн! Би их далайн эрэг дэх Могадор хотын хүн бил ээ. Хамгаас хүчит Мулай Исмаэль Фэц, Мароко хоёрыг захирч байх үед болсон энэ явдлыг Та магад дуртайяа болгоох. Энэ бол юу ч хараагүй Абнер хэмээх еврей хүнд тохиолдсон явдал юм.

	Еврейгүй газар байдаггүйг та бэлхнээ мэднэ. Тэд хаана ч гэсэн еврейгээрээ л байдаг. Овжин, өчүүхэн ч ашгийг олж харах гярхай хараатай, авьяастай, хавчигдах тусам овжин болж, түүнийгээ ч өөрсдөө мэдэх учир баахан бардам зантай. Гэвч бөх хүн бүдүүн өвсөнд гэгчээр еврей хүртэл өөрийн мэх залиас болж хохирч болохыг Абнер тэр нэг үдэш Мароккогийн хаалгыг өнгөрөн зугаалж явахдаа нотлох тавилантай байжээ. Шовгор малгай толгойдоо тавьж, төдий л цэвэр биш даруухан дээл өмсөөд далд байгаа алтан хайрцгаас үе үе хамрын тамхи сэмхэн татан, ямаан сахлаа имрэн алхална.

	Үргэлж айх, зовох болон юмхнаас ашиг хонжоо олохын шунал нь түүний нүдийг ер амар байлгахгүй хэдэн тийш эргэлдүүлэх боловч түүний хөдөлгөөнтэй төрх цаанаа л нэг сэтгэл ханамжтай байдлыг илтгэнэ.

	Тэр өнөөдөр сайн наймаа хийснээс зайлахгүй, үнэхээр ч тийм байлаа. Тэр эмч, худалдаачин, ер нь л мөнгө олж болох бүхнийг хийнэ. Өнөөдөр далд согогтой нэг боол зарж, нэг тэмээ ачаа хямд үнээр худалдан авч, нэгэн өвчтэй баян хүнд эдгэхийн нь өмнөх биш тонилохын нь өмнөх эцсийн ундыг нь бэлтгэж өгчээ.

	Тэрээр далдууны төглөөс гарч яваад араасаа гүйж яваа хүмүүсийн хашхиралдахыг сонсов.

	Хааны хэсэг боол ахлагчаараа толгойлуулан, ямар нэг зүйлийг ихэд сандарсан харцаар эрэн, гүйлдсэн нь энэ байжээ. — Иргэн чи, хааны эмээл хазаартай морь давхиж өнгөрөхийг хараагүй биз? гэж тэдний ахлагч амьсгаадан асуув.

	— Жижигхэн цомбон туурайндаа арван дөрвөн лангийн мөнгөн тахтай, алтан шаргал зүстэй, арван таван алга өндөр, гурван тохой хагас урт сүүлтэй, алтан амгайвчтай, хосгүй жороо шарга морь бил ээ гэж Абнер хариулав.

	— Тэр чинь яг мөн гэж боолууд ахлагчаа даган зэрэг хэлэв.

	— Эмир байхгүй юу тэр чинь. Эмирийг тусгай амгайвчтай уна гэж хунтайж Абдаллад би хэчнээн удаа хэллээ. Эмир түүнийг нэг л хаяна гэж би бүр хэлдэг байсан юм. Түүний нурууны өвчнийг би толгойгоороо төлдөг юм аа гэхэд урьд нь би сануулдаг байсан юм. За, хурдан, тэр хаашаа давхиад явчхав гэж гаслан гангинасан өвгөн хэлэв.

	— Ямар ч морь хараагүй хүн чинь хааны морь хаашаа явсныг яаж мэдэх юм бэ? гэж Абнер инээмсэглэн хэлэв.

	Түүнийг ингэж хэлэхэд хааны албатууд гайхан цааш шалгаахыг завдтал өөр нэгэн хэрэг мандав. Тохиолдол мундах биш дээ. Яг энэ үед хааны хатны хайртай нохой зугтаагаад явчихсан байжээ. Хар арьстан боолууд холоос хашхиран, гүйлдэн ирж,

	— Хааны хайртай нохойг, харав уу? гэцгээв.

	— Та нарын эрж байгаа нохой чинь эм нохой юм гэж Абнерыг хэлэхэд

	— Харин тийм, Алине чи хаана байна гэж нэг тайган хэлэв.

	— Саяхан гөлөглөсөн, урт сахлаг сүүлтэй, урд талын баруун хөл нь доголсон жижиг нохой байна даа гэж Абнер үргэлжлүүлэн хэлсэнд

	— Тийм, яг дүрээрээ мөн. Алине мөн байна. Түүний алга болсныг мэдээд хатан уйлж унжаад хариу алга. Алине чи хаана байна. Бид чамайг олохгүйгээр эргэж яаж очих бил ээ. Хаашаа явахыг нь харснаа хурдан хэл гэж боолууд нэгэн дуугаар шаардав.

	— Би ямар ч нохой үзээгүй. Тэр байтугай хатныг, бурхан түүнийг өршөөг, тийм нохойтой гэдгийг ч мэдээгүй шүү.

	Хааны эд малаар тоглоом тохуу хийлээ хэмээн ордны хүмүүс зэвүүцэж, морь, нохой хоёрыг Абнерыг хулгайлсан гэдэгт эргэлзэхээ болив. Бусад нь эрлээ үргэлжлүүлэх зуур жүчээний ахлагч, тэргүүн тайган хоёр еврейг баривчлан, айх, инээхийн хооронд болсон түүнийг хааных руу авч явав. Мулай Исмаэль хэрэг явдлыг сонсож, мэдээд уурлан, ордны зөвлөлийг дуудан хуралдуулж, хэлэлцэх хэргийн онц чухлыг харгалзан хуралдааныг өөрөө тэргүүлэв. Хуралдааныг нээж хэрэгтний хөлийн улыг хагас зуун удаа цохиж гэсгээх шийтгэл оноов. Хөөрхий Абнер орилон, гиншиж, болсон явдлыг тэр чигээр нь ярьж өгөхийг амлан, ном судрын сургаалаас «Хааны хилэн залуу арслангийн архирах, харин ивээл нь ногоон дээр унасан хяруу» гэх буюу «Үзэж, сонсоогүй байтлаа, бүү жанчигтун» гэж дуудавч, Мулай Исмаэль виваангирдчийн болон өөрийнхөө сахлаар андгайлж, морь, нохой хоёрыг авчрахгүй бол хунтайж Абдаллагийн нурууны өвчин, хатны уй гашууг чи толгойгоороо төлөх болно гэв.

	Мароккогийн хааны ордонд хөөрхий еврейн ёолох дуу тасраагүй байхад морь, нохой хоёрыг олсон тухай мэдээ иржээ.

	Алинег өөр хэдэн нохойн хамт байхад нь барьж авчээ. Эмир эцтэлээ давхисны эцэст үргээлэгтэй анд яваад төөрч, ядарсандаа тариачны овоохойд талх, тос хараад өөрийн найрын ширээний амттаныг мартах язгуурт анчны адил Тара голын зүлгийн ногоог хааны хашааны овьёосноос илүүд үзэж идээшилж байжээ. Мулай Исмаэль Абнераас сэжиг төрүүлсэн байдлын нь талаар тайлбар шаардахад хэдийгээр хожимдсон ч гэсэн хааны өмнө духаараа гурвантаа газар мөргөн байж хэлсэн нь: — Хүч ихт хаан, хаадын хаан, үнэн мөний толь, алт шиг гялалзаж, алмаз эрдэнэ шиг туяарагч, төмөр мэт хатуу эзэнтэн минь ээ, өчиг мэдүүлэх завшаан тохиолдсон өчүүхэн боолынхоо үгийг сонсогтун!

	Эцэг өвгөдийн шүтээн, бурхдын нэрийг барин андгайлж, таны шилдэг шидэт морь, эрхэмсэг хатны нохойг өөрийн нүдээр огт хараагүй гэдгээ тангараглая. Гэвч учрыг тунгаан, болгооно уу.

	Би өдрийн алжаалаас амрахын тулд гэгээнтний жүчээний ахлагч болон таны эмсийн ордны хар арьст харгалзагчтай дайралдах завшаан олдсон тэр төгөлд зугаалж явав.

	Гэтэл далдуу модны хооронд торгон элсэн дээр ямар нэгэн амьтны мөр байхыг харлаа. Амьтдын мөрийг муугүй мэдэх учраас жижгэвтэр нохойн мөр болохыг зовлонгүй танив. Мөрний голоор нь элсний гүдгэр хэсгийг шүргэн өнгөрсөн зураас байсныг хараад гөлөглөөд удаагүй учир хөх нь унжсан гичий байж гэж мэдэв. Урд хөлийн мөрийн хавьцаа элсийг зөөлөн үлээсэн бололтой байсныг нохой доош унжсан гоё далбагар чихтэй байсных, элсийг нэлээд зайтай, үе үе мэдэгдэхүйц онгилсон байсан нь нохой үзэсгэлэнтэй сахлаг урт сүүлтэй ба түүгээрээ үе үе газар гуядах дуртай байсны тэмдэг, мөн нэг хөл нь элсэнд байнга дутуу шигдсэн байсан нь хатантны нохой, уучилна уу, бага зэрэг доголон байсны тэмдэг гэж ойлгосон юм.

	Эрхэм дээдэс, таны морины хувьд бол төгөл дотор явж байхад бутны хооронд гарсан туурайн мөр миний анхаарлыг татав. Хөөрхөн цомбон туурайг нь хармагц би хамгийн сайн ченнер үүлдрийн морь түүгээр явсныг мэдсэн юм. Манай эзэн хаан франкуудын орны нэгэн язгууртанд энэ үүлдрийн сүрэг адуу худалдсанаас хойш дөрвөн сар ч өнгөрөөгүйгээр барахгүй тэднийг ингэж наймаа тохироход нь миний дүү Рубен байлцсан бил ээ. Энэ наймаанд манай эзэнтэн хожсон юм.

	Мөр хоорондоо хол, жигд зайтай байсныг хараад би сайхан жороо морь болохыг ойлгож, ийм хүлэг эзэмших тавилан зөвхөн эзэн хаантанд заяах юм гэж бодож, «Тэр адгуусны туурайгаараа газар цавчлах нь бахадмаар хүчтэй, хуяг, дуулгатны өөдөөс аймшиггүй тэмүүлж, айх ичихийг элэглэн, исгэрэн шуугих сум, илд, жадны алинаас ч зугтахыг үл мэднэм» гэж Хиобын шүлэглэсэн байдгийг санаж байв. Газарт нэг юм гялалзахад би сурсан зангаараа бөхийн харваас морины тах чулуун дээр зураас татсаныг харваас мөнгөн тах байсан нь зайлшгүй. Миний байсан модны цоорхой нь долоон тохой өргөн байхад далдууны төглөөс хаа нэг газар тоос нь гүвэгдсэний учир бол морь сүүлээрээ ширвэснийх биз ээ. Сүүл нь гурван тохой хагас байсан нь гарцаагүй. Зарим модны таван тохой өндөрт унжих навчсыг хурдлан өнгөрөхдөө нуруугаараа шүргэн гарсны мөр нь шив шинэхэн байснаас харахад морь арван таван алга өндөр нь тодорхой. Мөн модны ёроолд алтан шаргал өнгөтэй туг үс унасан байлаа. Модноос гарангуут хадан хясаанд гарсан алтан зураас миний нүдэнд тусав. Энэ зураас юуных вэ? гэж би өөрөөсөө асуув. Хадан дээр гарсан тэр зураасыг Голландын нэгдсэн долоон мужийн уран дархан ч ингэж нарийн цэвэр татаж чадахгүй сэн бил ээ. Хурдан морь давхин өнгөрөхдөө амгайвчаараа хадыг шүргэсэн биз ээ.

	Хаадын хаан таны үнэтэй, цэнтэй зүйлд дуртайг мэдэх хойно доо. Таны адуун сүргийн адгийн агт алтнаас өөр амгайвч зуухаасаа ичих биз ээ? Ийм л зүйл болсон юм даа!

	— Гэгээн Мекка, Мединаг барин тангараглая, үүнийг би нүд гэж нэрлэнэ. Ийм хараатай бол тэргүүн анчин минь, чамд тэр олон нохой хэрэггүй сэн, цагдаагийн дарга чи цагдаа нараасаа илүү харах сан. Чиний хурц ухаан бидэнд таалагдсан учир чамайг өршөөе. Би тавин удаа цохиулж шийтгэсэн учир чамайг тавин зоосны төлбөрөөс чөлөөллөө. Ингэхээр чи ердөө тавин зоосыг бэлнээр төл. Мөнгөнийхөө уутыг гарга. Хааны эд хөрөнгөөр хойшид тоглоом, тохуу хийв ээ! Бид чамд өршөөлтэй хандлаа гэж Мулай Исмаэль хэлэв. Хаан түүнийг овсгоотой хэмээн сайшааж, хааны ордныхон тэр чигээрээ Абнерын хурц ухааныг шагшин магтсан ч энэ бүгд нь түүний өвчнийг анагааж, үнэт зоосондоо харамссан сэтгэлийг нь засаж чадсангүй. Абнер зоосыг уутнаасаа нэг нэгээр нь гарган, салахын өмнө хурууныхаа үзүүр дээр цэгнэн үзэж байх зуур ордны алиа салбадай зоосны хуурамч биш нь Абдалла хунтайжийн морины мөрөө үлдээсэн тэр чулуун дээр батлагдсан эсэхийг асууж, «Цэцэн цэлмэг чинь өнөөдөр чамд алдар нэр авчирлаа. Гэвч чи дуугүй байсан нь дээр байсан юм гэж тавин зоосоор мөрийцөхөд бэлэн байна. Юу гэж хэлсэн үг байдаг бил ээ? Үг алдвал барьж болохгүй. Хурдан хүлэг хөллөсөн тэргээр ч, хуй салхиар ч түүнийг гүйцэхгүй гэдэг биз?» гэжээ.

	Энэ гайтай явдал тохиолдсон өдрөөс хойш тун удалгүй Абнер нэгэн удаа Атлас уулын хормойд зугаалж явжээ. Тэр мөн л түрүүчийн адил зэр зэвсэг болсон бөөн улсад баригдаж, тэдний ахлагч нь түүн рүү

	— Сайн найз минь чи хааны хар арьст бие хамгаалагч Горог хараагүй биз? Тэр оргосон. Энэ замаар ууланд гарснаас зайлахгүй гэж хашхирав.

	— Та бүхэнд тусалж чадахгүй нь эрхэм генерал гэж Абнер хариулав.
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	— Өө, чи чинь хааны жороо морь, нохой хоёрыг хараагүй нөгөө овжин еврей мөн шив дээ. Бүү маягла, тэр боол үүгээр л өнгөрсөн байх ёстой. Чи түүний хөлсний үнэрийг мэдрэхгүй байна гэж үү? Түүний хурдан хөлийн мөр энэ өндөр өвсөнд гараагүй байна уу. Хэл, тэр боол үүгээр өнгөрсөн байх ёстой. Тэр чинь хаантны хамгийн дуртай зугаа болох үлээдэг гуурсаар болжмор буудахад онц гарамгай хүн байгаа юм. Чамайг хэлэхгүй бол янгинатал нь хүлнэ шүү.

	— Үзээгүй юмаа үзсэн гэлтэй биш дээ.

	— Еврей минь, чамд эцсийн удаа хэлье. Боол хаашаа зугтав! Хөлийнхөө ул, зоос хоёроо бодоорой.

	— Та нар намайг тэр болжморын анчныг үзсэн болгох гээд байгаа бол тийшээ яв. Хэрэв тэнд байхгүй бол өөр газар бий биз.

	— Чи тэгэхээр түүнийг харсан байх нь ээ гэж цэргийг хэлэхэд

	— Эрхэм дарга, яая гэхэв. Та нарын хүслээр болгосон нь тэр гэв.

	Цэргүүд заасан зүгт нь яаран явцгаахад, Абнер тэднийг мэхэлсэндээ дотроо сэтгэл ханамжтайгаар гэртээ харив.

	Тэгээд хорин дөрвөн цаг ч өнгөрөөгүй байтал ордны харуулын баахан улс гэрт нь дайран орж ирээд, амралтын өдөр байсныг ч тоолгүй тав алдуулж, сандарган түүнийг Мароккогийн хаан дээр аваачив.

	— Еврейн нохой чи босгуул боолыг мөрдөж явсан хааны албатуудыг буруу зам зааж ууланд гаргана гэнээ! Гэтэл оргодол далайн эрэг бараадан, испанийн нэгэн хөлөг онгоцоор яваад өгөх дөхсөн байна. Цэргүүд ээ, наадхынхаа хөлийн улыг зуун удаа цохиж, зуун зоосоор торго. Хөлийн нь улны хавдсаны хэмжээгээр мөнгөний нь уут хоосрог гэж хаан уурсав.

	Эзэнтэн та мэдэх хойно доо. Фэц болон Мароккод гэсгээлт яаруу болохоор хөөрхий Абнерыг зодож, жанчин, торгож гэнэ.

	Абнер харин эзэн хааныг ямар нэг юм алдах болгонд хөлийн ул, мөнгөний уут нь хэлмэгдэх болсон хувь заяандаа гомдож суув. Түүнийг ордны албат нарт шоолуулан өрөөнөөс доголж гарахад алиа салбадай Шнури түүнд

	«Болох юм биш үү. Абнер, талархана гэдгийг мэддэг үү чи? Хаантныг, бурхан түүнийг өршөөг, юм алдах болгонд чи зохих хувиа амсах нь чиний хувьд завшаан биш үү? Хэрэв чамайг надад барьц баривал баруун зүгийн эзэн хааныг юмаа алдахаас нь өмнө би танай гэрт очиж «Овоохойгоосоо битгий гар, Абнер аа. Учрыг чи мэдэж байгаа биз дээ. Оромждоо орж цоожлоод нар жаргахыг хүлээ гэж сануулж байя л даа» гэжээ. Юу ч хараагүй гэх Абнерын түүх энэ дээ, эзэнтэн минь.

	Боол яриагаа дуусаж, өрөөнд чимээгүй болсонд залуу зохиолч яриагаа тасалдуулсныг өвгөнд сануулж, үлгэрийн хачин сонин нь чухам юунд байгааг тайлбарлаж өгөхийг түүнээс хүсэв.

	— Түүнийг би одоо та нарт хэлье. Хүний оюун ухаан бол бүх хэлбэр дүрсийг олж чадах, хамгийн нягтыг ч гэсэн аажмаар нэвтлэх чадвартай уснаас ч илүү хөнгөн, шалмаг бил ээ. Тэр нь агаараас ч илүү хөнгөн, чөлөөтэй бөгөөд агаарын адил газар дэлхийгээс холдох тусам цэвэр, ариун болдог.

	Тийм учраас хүн болгон хүсэл мөрөөдлөөр ч болтугай өдөр тутмын жирийн явдлаас ангижирч, арай илүү өндөрт амар чөлөөтэй хөдлөхийг хүсэж, тэмүүлж байдаг юм. Та нар өөрсдөө «Бид тэр үлгэрийн дотор амьдарч, тэр хүмүүсийн адил бодож, сэтгэн, мэдэрч байсан» гэж хэлсэн шүү дээ. Үлгэрийн хачин сонин чухам үүнд байгаа юм.

	Хэн нэгэн хүний хэзээ нэгэн цагт зохиосон зохиолоос боолын ярихыг сонсоод та нар мөн хамт туурвилцаж, өөрсдийгөө хүрээлэн байгаа эд юмс, ердийн үзэл бодлоо үтэр орхин, энэ бүхэн өөрт нь тохиолдсон тэр хүнтэй хамт амьдарч, тэр хүний амьдралыг хуваалцсан. Та нарын оюун ухаан энэ намтрын үзүүрээс барилцан, та нарт төдийлөн сонин санагдаж, даллан дуудаагүй өнөөдрийг орхин танихгүй, шинэ орон зайд чөлөөтэйгөөр зорчиж, үлгэр нь жинхэнэ бодит байдал болсон буюу хэрэв та бүгд хүсвэл, бодит байдал үлгэр болон хувирсан байна. Учир нь та нар үлгэрийн дотор оршиж байсан юм.

	— Би таныг нэг л сайн ойлгохгүй байна. Харин бид үлгэр дотор амьдарсан буюу үлгэр бидний дунд байсан гэж та үнэн хэллээ. Үржил шимгүй, эл хуль арал дээр очиж байна гэж төсөөлөн бодож, амьдралын эрхээр яахыг зөвлөлдөн хэдийгээр хэдхэн алхмын цаана гэртээ юм бүхнээр хангалуун байж болох байсан атал бид овоохой барьж, зэрлэг жимсээр тааруухан хоол бэлтгэж суухад илүү дуртай байсан тэр сайхан цагийг би сайн санаж байна. Хааяа бид сайн санаат дагина ер бусын одой хүнийг бидэнд дөхөн ирж:

	«Газрын хөрс онгойж, та нар миний уулын талст өргөөнд очиж миний албат болох далайн муураар зоогийн ширээнд үйлчлүүлэх болно» гэж хэлэхийг хүлээн суудаг байж бил ээ гэж залуу худалдаачныг хэлсэнд залуус инээлдэж, найзынхаа ярьсныг үнэн гэлцэв.

	— Одоо ч гэсэн үлгэрийн ид шидэд би итгэдэг. Хэрэв дүү минь хаалгаар орж ирэнгүүт: «Манай хөрш, бүдүүн талхчинд тохиолдсон золгүй явдлыг сонсов уу? Нэг илбэчинтэй маргаад, нөгөөх нь түүнийг уурласандаа баавгай болгоод хувиргачихжээ. Одоо өрөөндөө уйлаад сууж байна» гэж яривал би түүнийг худалч хэмээн загнах. Харин надад хэн нэгэн хүн миний хөршийг холын аянд яваад таньж мэдэхгүй газар илбэчний гарт орж, илбэчин түүнийг баавгай болгон хувиргаж гэнэ гэж яривал би уг үйл явдалд аажмаар автагдан бүдүүн хөрштэйгөө хамт аялж, сонин зүйл үзэж, хөршийгөө ширэнд боогдож, дөрвөн хөллөн явж эхлэхэд ч онц гайхахгүй биз гэж өөр нэг нь хэлэв. Залуу хүмүүс ийнхүү ярилцан байв. Шейхийн дохиогоор бүгдээр сууцгаав. Боолын харгалзагч суллагдсан хүмүүст үргэлжлүүлэн ярихыг шаардахад тэдний нэг нь босож ярив.

	 

	 

	(ЯДУУ СТЕФАН)

	Боол яриагаа төгсгөж шейх болон найз нөхдөөсөө талархал хүлээв. Гэвч түүний яриа шейхийн уй гашууг арилгаж чадсангүй, тэр урьдын адил бодлогошрон суухад нь залуу хүмүүс ихэд өрөвджээ.

	— Шейх яагаад боолуудаараа ингэж үлгэр яриулна вэ? Надад ийм зовлон тохиолдсон бол ингэж таних, танихгүй хүнээр хүрээлүүлэн суухгүй харанхуй ойд очно гэж худалдаачин залууг хэлэхэд

	— Мэргэн хүн бол уй гашуудаа автан, бүрмөсөн дарагддаггүй, мэргэн хүн бодлогошрон, буурь суурьтай хандахаас биш илтээр эмгэнэж, яахаа алддаггүй юм. Хэрэв чиний дотор харанхуй, гашуудалтай бол түүний дээр бараан хушны сүүдрийг яахан эрэлхийлэх бил ээ? Тэр сүүдэр нүдээр чинь дамжин чиний зүрхэнд хүрч улам харанхуй болгоно. Нарны гэрэл, нарлаг өдрийн гэрэлд явах нь зөв, нарлаг өдрийн илч, дулаанаас чи, чамайг Аллахын хайр нарны адил мөнх ивээж байдгийг мэдрэх болно гэж өвгөн хэлэв.

	— Та үнэн хэллээ. Мэргэн хүн зовлон, гамшгийн хар сүүдрийг өөрөөсөө аль болохоор холдуулдаг сан биш бил үү? Уй гашууг мартахын тулд сархад ууж, хар тамхи татах гэж үү? Зовлон, жаргалын алиныг ч бол харилцан ярилцах нь зөв. Шейхийн зөв гэж зохиолч хэлэв.

	— За яах вэ. Түүнд найз нөхөд, үлгэрчин байдаггүй бил үү? Яагаад заавал боолууд ярьдаг бил ээ! гэж худалдаачныг хэлэхэд өвгөн

	— Эрхэм минь эдгээр боолууд олон янзын золгүй шалтгаанаар боол болсон байх. Тэд мөн тийм ч мэдлэггүй хүмүүс биш болохыг бид сая мэдэв. Үүнээс гадна тэд энд тэндхийн орны олон үндэстэн ястны хүмүүс учир тэдэнд ярьж сонирхуулмаар гэр орондоо үзэж харж, сонссон зүйл байх нь зайлшгүй. Шейхийн нэгэн нөхрийн надад хэлсэн үгийг би та нарт хэлье. Энэ хүмүүс өнөөдрийг хүртэл Шейхийн боол байсан бөгөөд хэдийгээр их хүнд хүчир ажил хийгээгүй ч гэсэн тэднийг албадан ажиллуулдаг байв. Гэхдээ эрх чөлөөтэй хүмүүсээс эдний ялгаа их юм. Шейхэд тэд зөвхөн хүлцэнгүй боолчлогдож байгаагаа илэрхийлж баймааж нь ойртдог байв. Шейхийг асуугаагүй байхад тэд ярих эрх байхгүй. Ярилаа ч хариулт нь товч байх ёстой. Өнөөдөр тэд эрх чөлөөтэй боловч хамгийн түрүүнд гүйцэтгэх алба нь эзнийхээ өмнө илэн далангүй удтал ярих явдал юм. Энэ нь тэдний хувьд бага биш завшаан бөгөөд ингэснээр эрх чөлөө тэдний хувьд улам үнэтэй байх болно гэв.

	Харав уу дөрөв дэх боол бослоо. Харгалзагч түүнд дохио өгсөн бололтой, суугаад сонсоцгооё гэж зохиолч өгүүлэв.

	 

	 

	(ЖИГНЭГДСЭН ТОЛГОЙ)

	Шейх энэ яриаг сонсоод талархал илэрхийлэв. Хэдэн жилийн турш инээгээгүй Шейхийг хэдэн удаа инээмсэглэхэд түүний нөхөд үүнийг сайны билэг тэмдэг гэж үзжээ.

	Энэ нь залуу хүмүүс болон өвгөний хараанаас мултарсангүй. Шейхийн уй гашуутай бодол хагас цаг ч болтугай сарнихыг хараад тэд ч мөн баярлав. Түүний золгүй явдалд тэд харамсан гашуудаж, түүнийг уйтгартай, зовлонгоо нэхэн санаж, бодлогошрон суухыг хараад тэдний цээж давчдаж, царайнаас нь хоромхон ч болов хугацаанд сүүдэр арилахыг үзээд, баярлаж байв.

	— Энэ яриа Шейхэд таалагдав бололтой, инээдтэй, ер бусын сонин зүйл их байсан нь хэзээ ч инээж үзээгүй, Ливаны уулын гэгээн даяанчийн ч инээдийг хүргэх нь лавтай гэж зохиолчийг хэлэхэд

	— Гэлээ ч энэ үлгэрт лусын дагина, илбэчин, талст ордон, шидэт морь гарсангүй гэж өвгөн инээмсэглэн өгүүлэхэд

	— Одоо хүртэл бидний сонирхлыг татаж, даллан дууддаг хүүхэд ахуйнхаа үлгэрийн талаар, үлгэртээ сэтгэл хөөрөн байж, дотор нь амьдрах мэт бодогддог байсан мөчийг бид үнэн сэтгэлээсээ ярьсныг та шоолж байна уу гэж худалдаачин залуу хэлэв.

	— Огт үгүй, үлгэрийг хайрладаг та нарын хайрыг би хэрхэвч буруушаахгүй. Үлгэрийн үйл явцад сэтгэл санаагаараа оролцож, үлгэрийг хүүхдийн тоглоом мэтээр үл тоомсорлолгүй түүнээс уйдаж мориор давхих, орон дээрээ зүүрмэглэн хэвтэх юм уу, усан ганс татахын оронд үлгэрийг амтархан сонсдог тань их сонин хэрэг. Бидний үлгэр гэж нэрлэдгээс арай өөр төрлийн яриа та нарын сонирхлыг ихэд татаж байгаад би их баяртай байна.

	— Юу гэсэн үг вэ? Бидэнд тайлбарлаж өгнө үү? Үлгэрээс өөр төрлийн гэнэ ээ? гэж залуус ам өрсөлдөн асуусанд өвгөн

	— Үлгэр, бидний түүх намтар гэж нэрлэдэг зүйлийн хооронд ялгаа бий. Хэрэв би та нарт үлгэр ярьж өгье гэж хэлбэл та нар энэ нь бодит амьдралаас ялгаатай, манай ертөнцөөс гадуур орчлонд болж байгаа зүйл байх болно гэдгийг дор нь ойлгоно. Өөрөөр хэлбэл үлгэрт хорвоод мөнх биш хүнээс өөр бусад олон зүйл гарна. Үлгэрийн баатруудын амьдралд дагина, илбэчин, шуламс, ид шидтэн зэрэг гаднын хүч үйлчилж үлгэр маань францчуудын арабеск гэж нэрлэдэг манай нэрт зураачдын уран зураг, манай хивсний хээ угалз шиг ер бусын олон өнгөтэй сонин зүйл болж хувирдаг, мусульман шашинд Аллахын бүтээл болох хүнийг зураг хөрөгт өнгөтэйгөөр дүрслэхийг хориглодог. Тийм учраас зурагт хүний толгойтой, сонин дүрстэй мод, хүн шувуу, загас товчоор хэлбэл, бодит амьдралыг ер бусын үзэгдэл, дүрүүдээр дүрсэлсэн байдаг. Та нар намайг ойлгож байгаа биз? гэхэд зохиолч

	— Таны санааг гадарлаж байх шиг байна. Цааш нь яригтун! гэв.

	— Үлгэр нь шог, хошин, жирийн байхын дээр мөн санамсаргүй эргэлттэй байдаг. Бодит амьдралаас ялгаатай учир үлгэрийг алс холын оронд эрт дээр үед болсон үйл явдал болгон ярьдаг. Улс орон, үндэстэн болгон өөрийн үлгэртэй. Турк, перс, хятад, монгол, тэр ч байтугай франкуудын оронд ч олон үлгэр байдаг. Нэгэн эрдэмтэй хүн надад нэг үлгэр ярьж өгсөн, тэр нь манайхыг гүйцэхгүй юм билээ. Учир нь манай үлгэрүүдэд гардаг гоё орд харшид сууж, цэнгэг агаарт сүйх тэргээр зугаалдаг дагинасын оронд тэдний үлгэрт ядуу овоохойд амьдарч, урт иштэй хогийн шүүр унан манан дундуур нисдэг шулам гэгч шидэт эмс гардаг юм. Бас үргэлж бүтэлгүй зүйл хийж явдаг одой хүн, хачин буруу бие төрхтэй далдын хүч бас гардаг юм бил ээ. Энэ бүгд бол үлгэр. Харин түүх, намтар бол үүнээс огт өөр.

	Түүх намтар бол хорвоо дээр болж байгаа үнэн зүйлс, амьдралд тохиолдсон зүйл юм. Харин түүх, намтар нь үлгэрт гардаг шиг илбийн хүч, элдэв хараал, дагинасын өршөөлөөр биш, харин өөрөөсөө болон нөхцөл байдлын сонин зохицлоос болж баян, хоосон, аз жаргалтай, золгүй болсон хүний хувь заяаны ээдрээ юм.

	— Зөв, онц сонирхолтой ийм түүх намтар Шехеразадын мянга нэгэн шөнийн үлгэрт гардаг юм. Харун Аль Рашид, түүний сайд нарын намтар нь бүгд адилхан үйл явдалтай шүү дээ. Тэд зөвхөн хувцсаа сольж өмссөн юм шиг санагддаг. Тэдэнд тохиолдох үйл явдал болгон эцэстээ зүй ёсоороо адилхан төгсдөг шүү дээ гэж залуусын нэг нь ярив.

	— Гэхдээ тэр намтрууд чинь мянга нэгэн шөнийн үлгэрийн шилдэг зохиолууд юм шүү дээ. Үйл явдал, учир шалтгаан, ер нь бүх талаараа тэд хунтайж Бирибинкер, Ганц нүдтэй гурван даяанч Соломоны тамгатай хайрцгийг уснаас авсан загасчны үлгэрээс ямар их ялгаатай бил ээ. Гэлээ ч гэсэн үлгэр, намтар хоёрт нэг л зүйл амт шимт өгдөг юм. Тэр юу вэ? гэвэл бидний бүх үйл явдлыг хамт хуваалцаж байгаа явдал юм. Үлгэрт тэр амт шимт нь ид шидийн хүч, бодит амьдрал хоёрын холимогт байдаг байхад түүх, намтарт тэр нь зүй ёсоороо явагдах боловч ер бусын байдлаар илэрдэг гэж өвгөн хэлэв.

	— Хачин юм, юмсын үнэн байдал үлгэрийн ид шидийн хүчний нэгэн адил бидний сонирхлыг татдагийн учир юунд байна вэ? гэж зохиолч өгүүлэв.

	— Тэрний учир бол хүнийг дүрсэлсэн явдалд байгаа юм. Үлгэрт ид шидийн хүч давамгайлж, хүн өөрийн хүч, чадлаар ямар нэг юмыг шийдвэрлэх нь ховор байдаг. Үлгэрт баатрын хувийн зан, төрхийг цухас дурддаг. Харин түүх, намтарт бол дүр болгон өөрийн зан, байдлаар амьдарч, ажиллаж байдаг. Саяын бидний сонссон намтар ч мөн тийм байгаа биз дээ. Хэрэв баатруудын зан төрхийн ялгаанаас ээдрээтэй байдал гардаггүй сэн бол онцын санагдахгүй биз ээ! Оёдолчны дүрийг ямар сайн гаргаа вэ? Тэр нөхөөс тавигч бөгтөр эр нүдэнд үзэгдэх шиг болж байна. Амьдралдаа анх удаа гайгүй сайн эсгүүр хийх болсонд авгай нь баярласандаа байж ядан тэр хоёрын цай уух зуур ярилцаж байгаа үзэгдлийг, авгай боодлыг шуналтайгаар задалж, тэр аймшигтай толгойг үзэж байгаа үзэгдэлтэй харьцуулаад үзэгтүн! Дараа нь түүнийг мөргөлийн үеэр хүмүүсийг мөргөлийн ном уншихад дуудан, ийш тийш холхиж явснаа тэр боолыг харангуут аянгад ниргүүлсэн юм шиг таг дуугүй болж байгааг бодоод үз! Бас тэр үсчин байна. Савангаа хөөсрүүлэх зуур дэмий чалчдаг, бас хориотой дарс уух дуртай тэр нүгэлтэн та нарын нүдэнд харагдахгүй байна гэж үү? Түүнийг тэр хачин зочинд түмпэн дөхүүлэн өгч, хүйтэн гавлыг нь барьж авахыг та нар үзэхгүй байна уу? Талхчны халтар хүүг ч гэсэн цухас дурдсан боловч маш сайн дүрсэлжээ. Бас махны яргачин Янаки байна. Энэ бүхэн тэгээд тэр чигээрээ хошин шог үзэгдлийн цуврал биш үү дээ, та минь? Намтрын үйл хэдийгээр ер бусын ч гэсэн бүх юм үнэн байдлаар зохицов биш үү? Яагаад тэр вэ? Яагаад гэвэл, дүрүүд маш зөв дүрслэгдэж, тэд байгаа чигээрээ л гарсан учраас тэр дээ.

	— Яг тийм, та үнэн үг хэллээ! Би энэ тухай сайтар эргэцүүлэн бодож байсан минь үгүй, зөвхөн үзэж хараад л өнгөрөөдөг байлаа. Өөр нэгэнд уйтгартай санагдах зүйл өөрийн минь сэтгэлийг догдлуулж байхад чухам яагаад тэр вэ гэдгийг би мэддэггүй байлаа. Гэтэл та бидэнд эл нууцын түлхүүрийг өгч, дэнслэн үзэж үнэн зөвөөр шүүн тунгаах билгийн нүдийг маань нээлээ гэж залуу худалдаачин эр хэлэв.

	— Та нар үргэлж ийн сэтгэвэл өөртөө хамаатай бүхнийг эргэцүүлэн бодож сурах бөгөөд сэтгэлийн цэнгэлийг улам ихээр эдлэх болно. За, бас нэг нь үүх түүх хүүрнэхээр бослоо гэж өвгөн хэлэв.
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	АЛМАНСОРЫН НАМТАР

	Эзэнтэн! Миний өмнө ярьсан хүмүүс харь оронд сонссон гайхамшигтай сонин намтар өгүүлцгээлээ. Харин би дээдэс таны анхаарлыг татахаар ганц ч зүйл мэдэхгүй гэдгээ ичингүйрэн хүлээж байна. Хэрэв таныг чилээхгүй бол би өөрийн нэг нөхрийн хачин сонин хувь тавилангаас өгүүлсүгэй. Таны авралаар савраас нь миний чөлөөлөгдсөн алжирын боолын худалдаачдын усан онгоцон дээр боолын хувцас өмсөхөөр заяагаагүй болов уу гэмээр нэгэн залуу байсан юм. Усан онгоцон дээр байсан бусад заяа нь орхимрууд хамт байхын аргагүй зэрлэг хүмүүс, эсвэл хэл яриа нь үл ойлгогдох хүмүүс байсан учир өчүүхэн зав гарах тэр мөчид би тэр залуу дээр дуртайяа очсон бил ээ. Гэр өөрийн нэрийг Алмансор гэсэн ба хэллэгийг нь сонсвол египет хүн бололтой. Бид хоёр дотно хүүрнэлдсээр хэдэн өдрийн хойно өөрсдийн намтраас харилцан ярилцаж бил ээ. Миний нөхрийн намтар минийхээс хавьгүй илүү, хачин сонирхолтой байсан юм даа.

	Алмансорын эцэг нэрийг нь надад хэлээгүй египетийн нэг хотын чинээлэг хүн байжээ. Тэр бага насаа хөөр баяртай, энэ ертөнцийн хамаг чамин тансаг зүйлийн дунд өнгөрөөсөн байна. Түүний эцэг нь ухаалаг хүн байсан учир ахмадын мэргэн сургаалаас заадаг байсны дээр залуу хүний мэдвэл зохих зүйл болгоныг зааж сургадаг нэртэй эрдэмтэн багш нартай байсан учир эрх дураараа өссөнгүй, оюун санаа нь эртнээс төлөвшин тогтжээ. Францчууд далайн чанадаас ирж, тэдний улстай дайтах үед Алмансор арав орчим настай байжээ. Хүүгийн эцэг францчуудад төдий л их тааламжтай биш байсан байлгүй яав гэж. Нэгэн удаа түүнийг өглөөнийхөө мөргөлд явах гэж байхад нь тэд ирээд франц гүрний эсрэг үзлийнх нь золиосонд авгайг нь барьцаанд авах гэжээ. Авгайгаа өгөхгүй байсанд тэд түүний хүүг хүчээр аваад явжээ.

	Боол залууг ийнхүү ярихад шейх нүүрээ далдалж, тасалгаанд дургүйцсэн шивэр авир яриа үүсэв. «Шейхийн зовлон, уй гашууг мартуулж, хөнгөлөхийн оронд энэ залуу энэ мэтийн зүйл ярьж, түүний шархыг дахин хөндөж хэрхэн болно» гэж шейхийн нөхөд дургүйцэв. Боол харгалзагч ихэд уурлаж залууг дуугүй байхыг тушаав. Боол залуу үүнд нь ихэд гайхаж түүний ярьсанд шейхийн таалалд нийцэхгүй зүйл байсан эсэхийг шейхээс асуув. Шейх түүний үгийг дуулаад өндийн босож ингэж хэлэв.

	— Нөхөд минь чимээгээ аяд, манай дээвэр дор дөнгөж гурав хонож байгаа энэ хүү миний гунигт хувь тавиланг хэрхэн мэдэх вэ? Нүгэлт франкуудын үйлдсэн гай гамшгаас болж миний ижил хувь тавилантан байж болохгүй гэж үү? Тэр байтугай энэ Алмансор ... ярь, залуу найз минь, цааш нь ярь.

	— Боол залуу мэхийн ёслоод цааш нь ярив.

	Алмансор хүү тэгээд франкуудын хуаранд иржээ. Тэнд нэг ч их муу зүйл болсонгүй. Нэгэн жанжин хүүг асартаа дуудан ирүүлж хүүгийн яриаг орчуулагчаар дамжуулан сонссон нь сэтгэлд нь ихэд нийцсэнд хүүг хоол унд, хувцас хунараар дутаахгүй байхыг айлджээ. Гэвч хүү эцэг, эхээ санан гүн уй гашууд автаж, хэдэн өдөржин уйлсан боловч түүний нулимс тэр эрчүүдийн сэтгэлийг өчүүхэн ч хөндсөнгүй. Нэг удаа хуаран нүүх болж, Алмансор харих бололцоо гарах болов уу гэж горьдсон боловч талаар өнгөрөв. Цэрэг нааш цааш явж мамелюкуудтай байлдсаар, Алмансорыг дагуулж явсаар л байв. Гэртээ харих зөвшөөрөл хүсэхэд тэд татгалзаж, чи эцгийнхээ эх оронч үзлийн уршгаар энд байгаа юм гэж хэлдэг байв. Ингэж тэр олон өдрийн турш тэдэнтэй хамт аялжээ.

	Нэгэн удаа цэргүүдийн дотор хөдөлгөөн орсон нь хүүд мэдэгдэлгүй өнгөрсөнгүй. Хүн болгон юмаа баглах, буцах, далайд гарах тухай ярих болсонд Алмансор франкуудыг нутагтаа буцвал эрх чөлөөтэй болно гэж ихэд баярлаж байлаа. Цэргүүд морь тэрэг хөллөн, далайн эрэг тийш дөхөж байв. Явсаар зангуугаа хаясан усан онгоцны бараа ч харагдав. Цэргүүд онгоцонд сууж эхэлсэн боловч удалгүй харанхуй болж орхив. Мөдхөн суллагдана гэж бодсоноос Алмансор сэрүүн байхыг бодсон боловч тэсэлгүй гүн нойронд дарагджээ. Түүнийг унтуулахын тулд франкууд унданд нь ямар нэг зүйлийг хольсон байж. Тэр урьд өмнө дотор нь ер байгаагүй нэгэн жижиг өрөөнд өдрийн гэрэлд гялбан сэржээ. Тэгээд орон дээрээс үсрэн бууж, шалан дээр өнхөрч унав. Учир нь шал түүний хөл дор нааш цааш дайвалзан, бүх юм өөрийг нь тойрон бүжиглэж байгаа мэт түүнд санагдав. Хана түшин босож, тасалгаанаас гарахыг оролдов.

	Эргэн тойрон хачин исгэрэн шуугьсан чимээ гарсанд урьд өмнө ийм зүйлийг үзээгүй учир үнэн байдал, зүүд хоёрын алин болохыг мэдэхгүй байв. Явсаар нэгэн жижиг шатанд хүрч, арай гэж дээшээ авиран гараад юу харсан гэж санана! Эргэн тойрон далай, тэнгэр! Тэр усан онгоцон дээр байгаа ажээ. Ус руу үсрэн орж, нутгийн зүг сэлэхийг завдсан боловч франкууд түүнийг барьж зогсоов. Дарга нарын нэг нь түүнийг дуудаж, дуулгавартай байвал нутагт нь буцаана гэж амлаад, хуурай газраас гэр лүү нь явуулж яагаад болоогүй, хэрэв тэгсэн бол хэрхэн үхэж болох байсныг хэлж өгөв.

	Гэвч тэд хэлсэн үгэндээ хүрдэггүй улс байжээ. Учир нь, онгоц олон хоног аялсны эцэст очсон газар нь Египетийн эрэг биш, харин Франц байжээ. Алмансор аяны урт замд, бүр хуаранд байхдаа франкуудын хэлийг бага зэрэг ойлгодог, ярьдаг болсон нь төрөлх хэлийг нь мэдэх ганц ч хүнгүй энэ газар их хэрэг болов. Түүнийг хэдэн өдрийн турш нутгийн гүн тийш авч явахад хүмүүс түүнийг харахаар цуварч байсны учир нь авч яваа хүмүүс нь: «Египетийн хаан хүүгээ францад суралцуулахаар явуулсан нь энэ» гэж ярьсных байжээ. Цэргүүдийн ингэж ярьсан нь ардуудад Египет орныг ялаад найрамдал тогтоосон мэтээр ойлгуулах гэсэн оролдлого байв. Хэдэн өдөр аялсны эцэст нэгэн том хотод ирэв. Хүүг нэгэн эмчид өгсөнд эмч түүнийг гэртээ авч, францын ёс заншилд сургаж эхлэв. Юуны түрүүнд тэдний хувцсыг өмсөх хэрэгтэй болсон нь биеийг барьж, эвгүй байснаас гадна египет хувцас шиг нь гоё санагдахгүй байв. Мөн гараа зөрүүлэн бөхийн ёслохыг хориглов. Хэрэв хэн нэг хүнийг хүндэтгэн ёслох хэрэг гарвал хүн болгоны өмсдөг, түүний толгой дээр ч мөн тавьсан, хар эсгийгээр хийсэн хөгийн малгайг толгойноосоо шүүрэн авч, нөгөө гараа хажуу тийш болгон баруун хөлөөрөө газар маажлах ёстой аж. Мөн дорно дахинд мөрддөг заншил ёсоор завилан сууж болохгүй учир өндөр сандал дээр хөлөө шал руу унжуулан суудаг болов. Хоол идэх нь түүнд мөн багагүй бэрхшээл учруулж байв. Учир нь аливаа зүйлийг амандаа хийхийн тулд сэрээ гэгч төмрөөр хатгах ёстой аж.

	Эмч ууртай, ширүүн хүн байлаа. Хэрэв хүү мартаж, гийчин ирэхэд «Салем алейкум» гээд хэлчихвэл таягаар цохино. Хүү «Votre serviteur!» гэж хэлэх ёстой бил ээ. Тэр өөрийн хэлээр сэтгэж, ярих буюу бичих эрхгүй, харин зүүдэлж болох байсан болов уу, үгүй болов уу. Хэрэв тэр хотод, хүүд маш их тус болсон нэг хүн байгаагүй сэн бол хүү төрөлх хэлээ бүрмөсөн мартах байсан биз ээ. Тэр хүн өндөр настай боловч эрдэмтэй, араб, перс, копт, тэр ч байтугай хятад хэл мэддэг байжээ. Түүнийг тэр нутгийнхан эрдэм мэдлэгийн гайхамшиг хэмээн биширч, хэл заалгахын тулд их мөнгө төлдөг байж. Тэр хүн Алмансорыг долоо хоногт олон удаа гэртээ аваачиж ховор жимс сэлтээр дайлдаг байсан нь хүүд гэртээ байсныг нь санагдуулдаг байв. Тэр Алмансорд египетийн эрхэм дээдсийн өмсдөг хувцас хийж өгчээ. Хувцсыг гэртээ хадгалж Алмансорыг ирэхэд үйлчлэгчийн хамт хувцас хадгалсан өрөө рүү явуулж, нутгийн нь заншлын дагуу хувцаслуулдаг байжээ. Тэндээсээ тэд бага арабд очно. Эрдэмтний байшингийн нэгэн том өрөөг ингэж нэрлэдэг байв. Энэ өрөөг далдуу, хулс, залуу хуш зэрэг таримал мод, зөвхөн дорно зүгийн оронд ургадаг цэцгүүдээр чимж, шаланд нь перс хивс дэвсэж, хана дагуулан суудал зассан бөгөөд франц сандал, ширээ байдаггүй байв. Суудлуудын нэг дээр өвгөн профессор суух бөгөөд ердийнхөөсөө огт өөр харагдана. Нарийн турк торгоор толгойдоо чалма ороож, бүслэхийгээ хүрсэн буурал сахал унжуулсан нь буянтай хүний сүртэй сахал мэт харагдана. Унтлагын хувцасны даавуугаар хийсэн, ламын дүрэмт хувцас өмсөж, өргөн турк өмд, шар шаахай өмсөөд, угийн энх амгалан энэ хүн турк сэлэм зүүж, бүсэндээ хуурамч чулуун шигтгээтэй хутга хавчуулна. Хоёр тохой урт гансаар тамхи татаж, нүүр, гараа хараар будаж, перс маягаар хувцасласан хүмүүсээр үйлчлүүлнэ.

	Эхлээд энэ бүхэн Алмансорд сонин санагддаг байсан боловч нэн удалгүй өвгөний санаа бодлыг дагах нь түүнд хэр зэрэг хэрэгтэйг ойлгожээ. Эмчийнд ганц ч египет үг хэлж болохгүйн адил энд франц хэл хориотой. Хүү орж ирэхдээ мэнд амрыг нь эрэх бөгөөд өвгөн үүнд эелдгээр хариулсны дараа хүүг хажуудаа суу хэмээн дохиж, дараа нь перс, араб, копт хэлээр ярилцаж эхэлнэ. Энэ яриагаа тэр дорно зүгийн орны номын яриа гэж нэрлэнэ. Өвгөний дэргэд үйлчлэгч боол хүн том толь бичиг барин зогсох бөгөөд өвгөн ямар нэг үгийг мартсан бол түүн рүү дохиж, толь бичгийг сурмаг ашиглаж эрсэн үгээ олсноор үргэлжлүүлэн ярина.

	Боолууд турк сав, суулганд жимсний шүүс сэлтийг авчрахад Алмансор өвгөний сэтгэлийг баясгахын тулд бүх юм дорно зүгийн орны заншил ёсоор болж байгааг хэлнэ. Алмансор грек хэлээр маш цэвэр уншдаг байсан нь өвгөний хувьд онц ашигтай байв.

	Өвгөн Алмансорыг бэлэггүй буцаана гэж байдаггүй байснаас ойр зуурын хэрэгцээний зүйлээс эхлээд хувцас, хунар, мөнгө, үнэ цэнтэй зүйлээр шагнуулсан хөөрхий хүүгийн хамгийн жаргалтай мөч нь тэр болдог байжээ. Эмч бол ийм зүйлийг хэзээ ч өгөхгүй сэн бил ээ.

	Алмансор ийнхүү франкуудын нийслэлд хэдэн жил амьдрахдаа төрсөн нутгаа мөрөөдөх мөрөөдөл нь хэзээ ч буурсангүй. Түүнийг арван таван настай байхад тохиолдсон нэг явдал хувь заяанд нь их нөлөө үзүүлжээ.

	Алмансор Египетэд байхдаа олон удаа уулзаж байсан жанжныг франкууд өөрсдийн тэргүүн болгож, хаан ширээнд залсан байжээ. Ийм үйл явдал болсныг Алмансор том хотын хөл, хөдөлгөөнөөс ойлгосон боловч хаан нь түүний танил хүн гэдгийг мэдээгүй байв. Учир нь тэр үед жанжин их залуу байжээ. Алмансор хот дундуур урсдаг том голын олон гүүрний нэг дээгүүр явж байгаад жирийн цэргийн хувцастай нэгэн хүн гүүрний багана түшин усны давлагаа харж зогсохыг олж харав. Тэр хүн түүнд урьд үзсэн танил хүн мэт санагджээ. Тэгээд сайтар нэхэн санасны эцэст хуаранд байхад нь олон удаа уулзан ярилцаж, түүний төлөө санаа тавьдаг байсан цэргийн жанжин мөн болохыг танив. Жинхэнэ нэрийг нь сайн мэдэхгүй учир зүрх гарган дөхөж очоод, цэргүүдийн дууддаг байсан нэрээр дуудаж, өөрийн нутгийн заншлаар гарыг элгэн тус газар зөрүүлж: «Салөм алөйкум бяцхан бага дарга» гэж мэндлэв. Тэр хүн гайхан эргэж, хүүг хурц харцаар ширтэн хараад, хэсэг бодож, дараа нь

	— Тэнгэр минь! Алмансор чи мөн гэж үү? Аав чинь сайн уу? Чи юуны учир энд ирэв? гэв.
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	Алмансор тэвчин байж чадсангүй, эхэр татан уйлж

	— Танайхан намайг яасныг та мэдээгүй юм уу? Намайг эцэг, өвгөдийнхөө нутгийн барааг олон жилийн турш хараагүй явааг та мөн мэдэхгүй гэж үү? гэв.

	— Үүнд би итгэхийг хүсэхгүй байна гэж тэр хүн хэлээд царайгаа барайлган, — Тэд чамайг нааш нь чирч авчирсан гэдэгт би итгэхийг хүсэхгүй байна гэв.

	— Тэгэлгүй яах вэ, танай цэргүүд усан онгоцонд суусан тэр өдөр би төрсөн нутгаа эцсийн удаа харж, тэд намайг авч явсан юм. Харин миний зовлонд сэтгэл нь уярсан нэг хүн нэг заяагүй эмчид мөнгө төлж намайг үлдээсэн. Эмч намайг зодож, хагас өлсгөлөн байдалд байлгадаг. Гэвч би тантай дайралдсан нь сайн боллоо, та надад туслах ёстой гэж Алмансор хариулав.

	Түүний хэлснийг сонсоод инээмсэглэж яаж тусалбал зохихыг асуужээ.

	— Миний шаардах зүйл амар биш байж болно. Та надад хэзээнээс их сайн байсан боловч таныг мөн л нэг ядуу хүн гэдгийг би мэднэ. Хэдийгээр та жанжин байсан ч бусдын адил гоё ганган хувцасладаггүй байсан. Одоо ч гэсэн таны хувцсыг харахад ямар байдалд байгаа нь тодорхой байна. Харин франкууд саяхан султан хаанаа залсан, мэдээж хэрэг та хаанд ойр дотно байдаг хүмүүсийг танина биз дээ?

	— За, тийм, тэгээд цааш нь? гэж жанжин хэлэв.

	— Тэр хүмүүст та миний талаар хэдэн үг хэлж, тэднээр дамжуулан хаанаасаа намайг суллахыг хүсэж өгнө үү? Далайгаар аялахад надад бас бага зэрэг мөнгө хэрэгтэй. Харин та энэ талаар эмч, араб профессор хоёрт хэлэхгүй гэдгээ юуны урьд надад амлах хэрэгтэй гэв.

	Араб профессор гэж хэн бэ? гэхэд нь

	— Тэр бол их сайн хүн, түүний тухай танд би дараа ярьж өгье. Хэрэв тэр хоёр үүнийг сонсчих юм бол Францаас би явж чадахгүй гэсэн үг. Та миний талаар ярьж өгөх үү? Надад шударгаар хэлээч гэв.

	— Хамт явъя, би чамд одоо ч тус болж магадгүй гэж тэр хүн хэллээ.

	— Одоо юу? Хэрхэвч болохгүй. Эмч намайг зодно, би гэр лүүгээ яарах хэрэгтэй байна гэж хүү сандрахад нөгөө хүн түүнийг барьж зогсоогоод:

	— Энэ сагсанд чинь юу байгаа юм бэ гэхэд Алмансор ичиж хэлэхгүй байснаа,

	— Би энд эцгийнхээ адгийн боолын хийдэг ажлыг хийж байна. Харамч эмч намайг өдөр болгон зах руу явуулж, загас, ногоо авхуулдаг. Тэнд би захын заваан авгайчуудаас худалдаж авдаг юм. Зах дээр юм хотынхыг бодвол хямд байдаг. Энэ муу загас, атга хэрчсэн ногоо, хэсэгхэн тосны төлөө би өдөр болгон хоёр цаг алхдаг. Аав минь үүнийг мэддэг ч болоосой гэж ярихыг сонсоод, нөгөө хүний сэтгэл хөдөлж,

	— Тайвшир, хамт явъя, өнөөдөр хэдийгээр загас, ногоо зооглох нь өнгөрсөн ч гэсэн эмчийн төлөө санаа бүү зов, явъя гэж хэлээд хүүгийн гараас хөтлөн дагуулж явав. Хэдийгээр хүү эмчийг бодон зүрх нь дэлсэвч тэр хүний хэлсэн үг, төрх байдал нь их итгэл найдвар төрүүлсэн болохоор дагаж явахаар шийдэв.

	Сагсаа барин цэргийн хажууд явахад нь хүн бүр малгай аван ёсолж, араас нь харж зогсохыг хүү хараад ихэд баяртай явав. Энэ тухай хамт яваа хүндээ хэлэхэд тэр нь инээсэн боловч юу ч хэлсэнгүй. Тэр хоёр явсаар нэгэн тансаг ордонд ирлээ.

	— Танайх энд юм уу? гэж хүүг асуухад

	— Тийм, би чамайг авгайтайгаа уулзуулъя гэж нөгөө хүн хэлэв.

	— Та их сайхан суудаг юм байна. Хаан танд энэ сууцыг бэлэглэсэн үү? гэхэд

	— Тийм ээ, энэ ордныг би хаанаас авсан юм гэж хэлээд хүүг дагуулан оров.

	Тэд өргөн шатаар дээш гарч нэг том өрөөнд хүүгийн сагсыг тавиад өөр нэг өрөөнд оров. Тэнд нэг хүүхэн буйдан дээр сууж байлаа. Нөгөө хүн хүүхэнтэй нэг гадаад хэлээр ярьж, тэр хоёр хэсэг зуур инээлдэж байгаад, хүүхэн нь Алмансороос Египет орны тухай франк хэлээр олон зүйл асууж лавлав. Тэгтэл бяцхан бага дарга хүүд;

	— Ер би чамайг өөрөө хаан дээр аваачиж ярьж өгье гэв. Алмансор ихэд сандарсан боловч туулсан зовлон, эх нутгаа санаж,

	— Зовох цагт Аллах хүмүүст их эр зориг хайрладаг бил ээ. Тэр намайг ч мөн орхихгүй. Тэгье би түүн дээр очъё. Харин очоод би түүний өмнө сөгдөх үү, духаараа газар мөргөх үү, хэрхэхийг надад хэлж өгнө үү? гэж тэр хоёроос асуув. Тэр хоёр дахин инээлдэж, энэ бүхэн огт шаардлагагүй гэлээ.

	— Султан хаан аймаар, ихэмсэг хүн үү? Тэр сахалтай юу? Ямаршуу хүн бэ? Ширүүн харцтай юу? Надад хэлж өгөөч гэж хүүг хэлэхэд нөгөө хүн инээж,

	— Би чамд түүнийг дүрслэн хэлэхээ больё. Чи өөрөө түүнийг тааж олоорой. Чамд зөвхөн нэг зүйлийг хэлье. Хааныг байхад түүний өргөөнд байгаа бүх хүн малгайгаа хүндэтгэлтэйгээр авдаг. Харин толгой дээрээ малгайтай үлдсэн хүн хаан мөн гэж хэлээд тэр хүүг гараас нь хөтлөн хааны өргөө тийш явав. Ойртох тусам хүүгийн зүрх улам хүчтэй цохилж, хаалганд дөхөж очиход өвдөг нь чичирч эхэлжээ. Үйлчлэгчийг хаалга онгойлгоход франк нутгийн заншлаар хувцаслаж, алт, мөнгө, одон, тэмдэг зүүсэн, доод зах нь гучаад хүн хагас тойрон зогсож байгаа харагдлаа. Түүнтэй хамт яваа даруухан хувцасласан энэ хүн эдгээр хүмүүсийн хамгийн доод тушаалтан нь байх гэж Алмансор бодож байв. Бүх хүмүүс малгайгаа авсан байсанд Алмансор малгайтайгаа үлдсэн хүнийг эрж эхлэв. Тэр хүн хаан байх ёстой. Гэтэл эрэл талаар болж, хүн болгон малгайгаа авч, гартаа барьсан харагдлаа. Хаан эдний дунд байхгүй бололтой. Түүний харц санамсаргүй хамт ирсэн хүн дээр тусахад, зөвхөн тэр малгайгаа аваагүй байлаа. Хүү гайхширан балмагдав. Түүнийг удтал ширтэж байснаа өөрөө малгайгаа авч,

	— Салем алейкум, бяцхан бага дарга франкуудын хаан би биш гэдэг нь тодорхой учир би малгайгаа авахгүй байж таарахгүй. Гэвч та малгайгаа аваагүй байна. Та хаан юм уу? гэв.

	— Чи зөв таалаа, түүний дээр би бол чиний нөхөр. Өөрийн золгүй явдлын шалтгааныг надад оноолгүй, нөхцөл байдлын золгүй эргэлтэд оноогоорой. Хамгийн эхний усан онгоцоор чамайг нутагт чинь буцаана гэж амлая. Одоо манай авгай дээр буцаж очоод, араб профессорын талаар мэдэх зүйлээ ярьж өг. Загас, ногоог чинь би эмчид хүргүүлнэ. Харин чи энд байх хугацаандаа миний ордонд байх болно гэж хаан хэллээ.

	Алмансор түүний өмнө сөгдөн гарыг нь үнсэж, таниагүйдээ уучлалт гуйсанд

	— Чиний зөв. Хаан болоод удаагүй хүн энэ тухайгаа духан дээрээ бичиж амжихгүй гээд инээв. Ингэж хэлээд тэр түүнийг яв хэмээн дохив.

	Энэ өдрөөс эхлэн Алмансор аз жаргалтай, баяр баясгалантай амьдарч байлаа. Араб профессорынд хэдэн удаа очсон ба харин эмчтэй дахиж уулзсангүй. Хэдэн долоо хоног өнгөрсний дараа хаан дуудаж, түүнийг Египетэд аваачих онгоц бэлэн болсныг мэдэгдэв. Алмансор баярлан хөөрч байлаа. Нэлээд хэдэн өдөр бэлтгэж, цээж дүүрэн баяр хөөр болж үнэтэй арвин бэлэг сэлт ачиж, далайд гарлаа.

	Гэвч Аллах түүнийг дахин шалгаж, эр зоригийг нь зовлон бэрхшээлд дахин сорихыг хүсэж, нутгийн нь далайн эрэгт хараахан хүргэсэнгүй, Тэр үед англичууд хаантай далайд дайтаж байжээ. Алмансорын суусан онгоц зургаа дахь өдрөө английн онгоцнуудад бүслэгдэж буудуулав. Онгоцныхон бууж өгөхөд хүрч, тэднийг өөр арай жижиг онгоцонд суулгав. Гэнэт дээрэмчид хөлөгт халдав. Алан хядаж, тонож дээрэмддэг элсэн цөлөөс далай аюулаар төдийлөн ялгаагүй бил ээ. Шуурганаар бусад онгоцноосоо салж хоцорсон жижиг онгоцыг Тунисийн далайн дээрэмчдийн онгоц довтолж, эзлэн аваад, онгоцны багийн бүх хүнийг Алжирт аваачиж худалджээ.

	Лалын шашинтны хувьд Алмансор хэдийгээр христос шашинтны адил боолчлогдоогүй ч гэсэн төрсөн нутаг, эх, эцэг дээрээ очих итгэл дахин тасрав. Тэнд таван жилийн турш нэгэн баян айлд байж, цэцэрлэгт ажиллаж, цэцэг ургуулж байлаа. Баян үхсэнд үе залгамжлагчгүй учир түүний хөрөнгийг тарааж, боолуудыг хувааж авахад, Алмансор боолын нэгэн худалдаачны гарт оржээ. Энэ үед тэр худалдаачин боолыг өөр газар өндөр үнээр худалдахаар усан онгоц төхөөрч байжээ. Намайг мөн тохиолдол тэр худалдаачны боол болгож, тэр онгоцон дээр аваачсан юм. Тэнд Алмансор бид хоёр танилцан надад өөрийн ер бусын хувь тавилангаас ярьж өгсөн юм. Эх газар буухдаа би Аллахын буянт үйлсийн гэрч боллоо. Бид Алмансорын төрсөн эрэгт завинаас бууж, түүний төрөлх хотын зээл дээр биднийг худалдав. Бурхан минь, товч хэлэхэд, түүнийг төрсөн эцэг нь худалдаж авсан даа.

	Шейх Али Бану хүүгийн яриаг сонсоод гүн бодолд автсан байлаа. Хүүгийн яриа түүний сэтгэлийг хүчтэй хөндсөнөөс түүний нүд нь гялалзан боол хүүгийн яриаг хэд хэдэн удаа таслахыг завдаж байв. Тэр ярианы төгсгөлд сэтгэл дундуур байлаа.

	— Түүнийг одоо хорин нэгтэй гэж чи хэлэв үү? гэж шейх лавлав.

	— Ноёнтон, тэр миний үеийн залуу, хорин нэг хоёртой болов уу.

	— Төрсөн хотынхоо нэрийг юу гэж хэлсэн бэ? Үүнийг чи бидэнд хэлсэнгүй.

	— Хэрэв би андуураагүй бол Александр гэсэн шиг санаж байна.

	Александр гэнэ ээ? Тэр чинь миний хүү байна! Одоо тэр хаана байна? Өөрийнхөө нэрийг Кайрам гэж хэлээгүй биз? Хар нүдтэй, хүрэн үстэй байсан уу? гэж шейх асуув.

	— Тийм ээ, илэн далангүй ярилцах үедээ өөрийгөө Кайрам гэж нэрлэдэг байсан.

	— Аллах минь, эцэг нь түүнийг чиний нүдний өмнө худалдан авсан гэв үү чи? Эцгээ мөн гэж чамд хэлсэн үү? Тийм бол миний хүү биш байх нь ээ!

	— Тэр надад «Аллахыг магтъя, миний төрсөн хотын зах, зээл байна» гэж хэлсэн. Удалгүй чинээлэг байрын нэгэн хүнийг булан тойрон гарч ирэхийг хараад, «Нүд гэгч тэнгэрээс заяасан ямар их үнэтэй бэлэг бил ээ. Хайрт эцгээ ингэж дахин хардаг байж дээ» гэсэн. Тэр хүн бидэн дээр ирж, хүмүүсийг шилж үзсээр эцэст нь энэ бүх явдал тохиолдсон тэр залууг худалдаж авсан. Тэгэхэд, Аллахыг дуудан талархлын халуун үг хэлж, надад, «Ингэж би аз жаргалынхаа замд эргэн ордог байж. Намайг миний эцэг худалдан авлаа» гэж шивнэсэн юм.

	— Миний хүү Кайрам биш байх нь! гэж шейх гаслантайяа өгүүлэв. Залуу тэвчиж чадалгүй баярын нулимс асгаруулан шейхийн өмнө сөгдөж хэлсэн нь

	— Таны хүү Кайрам Алмансор мөн. Та түүнийг худалдаж авсан шүү дээ гэлээ.

	— Аллах, Аллах, ёстой гайхамшиг гэсээр тэнд байсан хүмүүс бүчин ирцгээв. Шейх хэлэх үгээ ололгүй, үзэсгэлэнт царайгаа түүн өөд өргөсөн залууг бишрэн харж зогсоно. Шейх;

	Мустафа, найз минь, миний нүдийг нулимс бүрхэж, Кайрамын минь царайд эхийн нь төрх байгаа эсэхийг олж харахгүй байна. Чи ойртож түүнийг хараач гэж өвгөн даяанчид хэлэв.

	Өвгөн ойртон ирээд, түүнийг удаан ширтэж, гараа залуугийн духан дээр тавин: — Кайрам! Чамайг франкуудын хуаран руу авч явсан нүгэлт өдөр би чамд юу гэж хэллээ? гэж асуув.

	— Эрхэм багш минь гээд залуу өвгөний гарыг уруулдаа хүргэж:, — Хэрэв хүн Аллахыг хайрлаж, сайн санаж явбал, зовлон зүдүүрийн цөлд ч ганцаардахгүй. Түүнд хоёр анд нь туслан хамт явах болно гэж та хэлсэн бил ээ гэв.

	Өвгөн талархал илэрхийлж, тэргүүнээ тэнгэр өөд өргөн, залууг цээжиндээ тэвэрч, шейхэд хандаж:

	— Хүүгээ ав! Арван жил гашуудсан тань үнэний адил, таны хүү Кайрам энэ болох нь үнэн гэв.

	Шейх магнайгаа хагартал баярлан хөөрөв. Тэр хүүгийнхээ нүүрийг дахин дахин шинжиж, алдсан хүүгийнхээ төрхийг эргүүлэн олж авлаа. Тэнд байсан хүмүүс шейхэд сайн учир түүний баярыг хуваалцаж, хүн бүр өөрөө хүүтэй болсон мэт байв.

	Урьдын аз жаргал, баяр цэнгэлтэй өдрүүдийн адил дуу, хуур өрөөгөөр бялхав. Залуу түүхээ дахин тодорхой ярьж өгөхөд, хүн болгон араб профессор, хаан болон хүүд тусалсан хүн болгоныг магтан дурсаж байлаа. Шөнө болтол хамт байцгааж тарахад шейх хүн болгонд энэ баярт өдрийг билэгдэн их бэлэг өгөв.

	Дөрвөн залууг хүүдээ танилцуулж дандаа зочлон ирж байхыг хүсэв. Тэр зохиолчтой ном хамтран уншиж, зураачтай аялалд хамт явах, худалдаачинтай дуу хуур болон бүжиглэх, дөрөв дэх залуу нь тэднийг хөгжөөн баясгаж байхаар тохиролцжээ. Тэд ч мөн бэлэг авч хөөр баяртайгаар шейхийн гэрээс гарав.

	— Энэ бүхэн хэний ач вэ? Өвгөний ач бус уу? Энэ байшингийн өмнө зогсоод шейхийг элдвээр хэлэн байхад ийм юм болно гэж хэн бодох бил ээ? гэж тэд хоорондоо ярилцаж явав.

	— Түүний сургаалыг огт сонсохгүй байж болох л байсан. Тэр ч байтугай доромжилж ч болох байсан шүү дээ. Уранхай, ноорхой хувцастай түүнийг мэргэн Мустафа байна гэж хэн мэдэх бил ээ дээ гэж нөгөө нь хэлэв.

	— Чухам энд л бид өөрсдийн хүсэл мөрөөдлийг илэрхийлсэн биш үү? Нэг маань холын аянд явж, нөгөөх нь дуулж бүжиглэх, гурав дахь маань сайн нөхдийн дунд байж, харин би сонин хачин зүйлс уншиж сонсохыг хүсэж байсан биз дээ. Энэ бүх хүсэл минь биелсэнгүй гэж үү, та минь! Хэрэв би хүсвэл шейхийн бүх номыг унших юм уу, худалдан авч болох биш үү» гэж зохиолч өгүүлэв.

	— Би түүнд ширээ засаж, түүнийг зугаацуулан цэнгүүлэх ажлыг эрхэлж, өөрөө ч мөн байлцана гэж бас нэг нь хэлэв.

	— Би ч гэсэн дээ, хүслээ ханатал дуу хуур, чавхдаст хөгжим сонсох юм уу, бүжиг харахын тулд түүний боолуудыг авч болно шүү дээ.

	— Би ч мөн адил, өнөөдрийг хүртэл ядуугийн эрхэнд хотоос гадагш нэг ч алхаж чадахгүй байв. Харин одоо хүссэн зүгтээ аялж чадах болов гэж зураач хэлэв.

	— Өвгөнийг дагасан минь болж. Эс тэгвэл яах байсныг хэн мэдэх вэ гэж тэд ам амандаа хэлцэн хөөр баяртайгаар гэр лүүгээ явцгаав.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.
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